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BCTYII

OnHuM 13 HAMCKIIQMHIMIUX PI3HOBUIIB MEPEKIaay € Mepekiiajl Xya0KHIX TBOPIB.
Oco0MMBICTIO XYIOXKHIX TEKCTIB € T€, 1[0 B HUX MPUCYTHI Pi3HI CTUIBOBI 3aco0H, SKi
aBTOpP BUKOPUCTOBYE 3a]1s1 TOCSITHEHHSI 00pa3HO-eMOIIHHOTO BIUIMBY Ha yuTadya. OqHumM
13 TakuxX 3aco0iB € BXKMBAHHS HEOJIOTI3MIB. Y TBOpax XaHpy (eHTe31 aBTOPCHKI
OKa310HaJII3MH BXKUBAIOTHCS JIJIs1 OMUCY reorpadivHoil MiCIIeBOCTI, HAPOJIiB, IXHIX 3BUYAIB
Ta Tpajulliid, eIeMEHTIB MoOyTy, dhjopu Ta dayHH, a TAKOXK IS HAJaHHS IEPCOHAKaM
OCOOJIMBHX PUC XapaKTepy 4 30BHINTHOCTI. Came 3aBASKH HEOJIOT13MaM aBTOP CTBOPIOE
OKpPEMY pEaIbHICTh, HAIIOBHIOE ii F€POSIMU Ta TMOAISIMH.

BuBYeHHIO HEOJIOTI3MIB BXKE€ MPUCBSYCHO BEIHMKY KUIBKICTh TOCHIIKEHb. [IpoTe
JOCIIIJIPKEHHS HEOJIOT13MIB HE MOK€ OyTH BUUYEPITHUM 1 3aKIHUEHUM, OCKUIBKH aBTOPCHKI
OKa310HAJI3MH TPOJIOBKYIOTh 3 SIBISATUCS Yy TBOpax XYJIOXKHBOI JIITEpaTypu, ajke IIi
JIEKCUYHI OJIMHHUIII € BAKIIMBUM 1HCTPYMEHTOM TBOPEHHS HOBOT peaIbHOCTI.

[Tporec mepeknaay aBTOPCHKUX HEOJOTI3MIB BKIIIOYAE JIBA €Tali: BCTAHOBIICHHS
3HAYCHHS JICKCUYHOI OIMHMUIII (3a3BUYAll 1€ B1JI0OYBAETHCS 3a JOTIOMOT OO CIIOBOTBOPEHHS
1 KOHTEKCTY BXKMBAHHsI) Ta BJIACHE MepeKiia] 3aco0aMu MOBU Nepekiiany. [cHye yunmano
CTpaTeriil Ta crnoco61B Nepeksiay aBTOPChKUX HEOJIOT13M1B, TPOTE HEMOKIIMBO BUIUIUTH
OJIMH TIPUHOM TIEPEKIIaly 1 3aCTOCOBYBATH HOTO J0O YCIX aBTOPCHKUX OKa310HATI3MIB Y
TBOP1, OCKIIBKA KOKE€H HEOJIOTI3M BHMAara€ peTesIbHOrO aHalli3y Ta I1HJMBIAYyalbHOTO
nigxony. Came Tomy mpobiiema BUOOPY MOIIIBHOI CTparTerii Ta BJacHE MEpeKiIamy
HEOJIOT13MIB JI0CI 3aJIUIIAETHCS aKTYaJIbHOIO.

Hes3Baxkaroum Ha MIABUINECHUN IHTEpEC A0 JOCIIPKEHHSI HEOJOTI3MIB y TBOpax
(dbeHTe31iHOro XKaHPY, ICHY€E MaJIO JOCHTIKEHb Y SIKUX PO3KPUBAIOTH 3MICT Ta 3HAUYCHHS
aBTOPCHKUX OKazioHai3MiB came y auiorii JIi bapayro «Illictka BopoHiBy.

AKTyaJbHICTL pOOOTH 3yMOBJICHA TMOMYJSPHICTIO TBOPIB aMEPUKAHCHKOI
nucbMennuini JIi bapayro, a Takox BU3HAYAETHCS TUM, 1110, HE3BAXKAIOUM HA HASBHICTh

BEJIUKOT KIJIbKOCTI IIpallb, MPUCBIYEHUX JTOCTIHKEHHSIM HEOJIOT13M1B Ta CIIOCO01B iXHBOTO



nepekiiay, A0Ci iICHye HEOOXIJTHICTh BUBYEHHS CIOCOO0IB MEpeKIany IUX JEKCUYHHUX
OJIMHUITh YKPAaiHCHKOIO MOBOIO B XYJOXKHIW JIITEpaTypl, 30KpeMa B KaHpi (eHTe3l,
OCKUIbKM aBTOPCHKI OKa3iOHAII3MH € Ba)JIMBHUM 1HCTPYMEHTOM [UIsl peaiizarii
aBTOPCHKOTO 33]IyMy.

Metoro focaifkeHHs1 € aHali3 pI3HUX CMOCOO0IB TBOPEHHS aBTOPCHKHUX
Heoutori3MiB y gentesiitnoMmy TBOpi JIi bapayro «IllicTka BOpoHiB» Ta clIoc00iB iXHROTO
nepexsany, 3’ sICyBaHHS MPUYMH BUKOPUCTAHHS THUX YU 1HIIMX CIIOCOOIB.

Jlns peanizariii 3a3Ha4€HOT METH HEOOX1THO BUPIIIIUTH HACTYITHI 3aBJAAHHS

— IIPOaHaJi3yBaTU aBTOPCHK1 HEOJIOTI3MU Ta IXHE 3HAYEHHS Y TBOPI;

— PO3TJSIHYTH, Y YOMY MOJISATAIOTh TPYAHOIII MEPEKIaay BIaCHUX Ha3B a00 1HIIUX

(deHTe31iHNX peaniii;

— BU3HAYUTU KPUTEPIi OI[IHKU AKOCTI MEepPEKIIay;

— MpoaHaIi3yBaTH CIOCOOU MEepPeKIaay HEOJIOT13MiB,;

— OXapakTepu3yBaTU CIOCOOM, BHUKOPHCTaHl IS TIEpEKJaly aBTOPCHKUX

HEOJIOT13MIB;

— BU3HAYUTHU JOIIIBHICTh 1X BUKOPUCTAHHS;

— BU3HAYUTU 3aKOHOMIPHOCTI BHUKOPUCTAHHS TMEPEKIAIallbKuX MPUHOMIB MpuU

nepeKIIajii aBTOPChbKUX HEOJIOT13MIB 1 BJJaCHUX Ha3B.

O0’exktom pocaimzkennss € gwioris Jli bapayro «Illictka BOpoHiBY», sika
ckiagaeThes 13 qBoxX KHUT: «lllicTka BopoHiB» Ta «KopomaiBCTBO mIaxpaiBy.

IIpeameTom gocCaigKeHHSI BHCTYIA€ BIATBOPEHHS aBTOPCHKHUX HeosorimiB Jli
bapayro B ykpaincekomy nepexiani aumorii «Illictka BopoHiBY.

Metoauka gociaixxkenass. OCHOBHUMHU METOJaMHU, SIKUMUA MU TTOCITYTOBYBAJIUCS B
JaH1i poOoTi €:

— onucosuti memood, KUl nepeadavyae onuc CyTHOCT AOCIIKYBAHOTO OHSTTS;

— KOMNOHeHMHULl ananiz, SKUN TONSITrae y B PO3IICIUICHHI 3HAYEHHS CJIOBa HA

CKJ1aJI0B1 KOMIIOHEHTH;



— mpaucgopmayiunuil ananiz s BU3HAUYEHHS CUHTAKCUYHHMX 1 CEMaHTUYHUX
noAiIOHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH MI>K MOBHUMHM 00’ €KTaMH uepe3 Moa10HOCT1 i BIAMIHHOCTI
B Habopax ix TpaHcopmarliii;

— MemoO KOHMEeKCMYalbHOo20 aHalizy JJs aHajdizy BUOpaHUX NPUKIIAIIB
BUKOPHUCTAHHSA JOCTIKYBAaHOTO 00’ €KTY;

—  3icmasHuul  CMULICMUYHUU Memoo JJi1 BCTAaHOBJICHHS CTUJIICTHYHUX
0COOJIMBOCTEH TEKCTIB OPUTIHAIY ¥ TIEpeKIIay;

— Memoo KINbKICHUX RNIOpAXyHKi8, IS TOro, MO0 3pOOWTH BUCHOBKH IIOO
YaCTOTHOCTI BXKUBAaHHS NMPUHOMIB MEpEKIIAIY;

HoBu3Ha nociiigskeHHs MOJSITae y TOMY, IO B PE3yJbTaTi JOCTIIKEHHS Oy
BUSIBJICHO 3aKOHOMIPHOCTI 3aCTOCYBaHHS PI3HUX NEpeKIafalbkux TpaHchopmanii npu
nepeKsaal aBTOPChKUX Heodiori3miB y TBopi JIi bapayro «Illictka BopoHiB». A came: st
TOTO, OO 00paTH MepeKIaaabKuid IPUHOM IS TIEPEKIIaTy KOHKPETHOTO aBTOPCHKOTO
HEOJIOTI3MYy YM BJIACHOI HA3BH, MEpEKIIagavyKka MOCIYTOBYEThCS JTBOMA KPUTEPISIMH: IO
came IIeil HeoJIOT13M UM Ha3Ba MO03HA4Ya€ y TBOPI Ta YM MOXHA 1€ HEOJIOT13M YM Ha3BY
BIJIHECTH JI0 MPOMOBUCTHX. SIKIIIO Ha3Ba € MPOMOBHUCTOIO, MEPEKIIaauKa BUKOPUCTOBYE
KaJIbKyBaHHS a00 oJioMaltHeHHs, ab0 1HKOJM TOEAHY€E JACKITbKA MPUHOMIB, TPOTE
KJIbKYBaHHS Ta OJOMAIIHEHHS 3JIUIIAIOTHCS OOOB’SI3KOBUMHM MpUioMaMH. SKIIO X
Ha3By HE MOXKHa BIJJHECTU 1O MPOMOBHUCTHX, TOJAl MEpEKIaJauka BIAEThCS JO PIZHUX
BU/IIB TPAHCKOTyBaHHSI.

IIpakTH4He 3HAYEHHSI POOOTH MOJIATAE Y BUKOPUCTAHHI TAHOTO JTOCIIIIKEHHS JIJIs
MOJANBIINX JIOCTIKEHb aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB B 1HIIMX (PEHTE31MHUX TBOpax ado
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb, III0 HAJIEKATh J0 IHITUX CEMAaHTUYHHUX TPYI, OCKIIBKKA 0OpaHe Jyis
JTOCIIKCHHSI MUTaHHS 3aJUIIAETHCA aKTyalbHUM 1 JIOCI € TIPEAMETOM JTUCKYCI cepe
JOCITITHUKIB y JIIHTBICTUYHIHN cdepi.

Marepianom pociigkenns ciyrypanu npaii B. Kapa6ana [10], O. CeniBaHoBoi
[21], M. Koueprana [13], I'. JTabGincekoi [14], O. XKymascbkoi [9], O. CenbkoBa [22] Ta

IHITUX, 1HTEPHET-BUJIaHHSA aHTJIOMOBHOI razetn «The Guardiany [27] Ta iHII OHJIalH-



pecypcu, anrimoMoBHI Tekctu awiorii JIi bapayro: «The Six of Crows» [30] Ta «The
Crooked Kingdom» [29] Ta TekcTu wi€i AWIOrii B yKpaiHCbKOMY mepekiani €ieHu
Hackain: «Ilictka BoponiBy [17] Ta «Kopomnisctso Ilaxpais» [16].

CtpykTrypa podoTu. BilmoBiAHO 10 MOCTaBICHOI METH W 3aBIaHb JTOCIHIKCHHS
HayKOBa po0OTa CKIAAAETHCS 31 BCTYITy, 2 PO3IUTIB 3 BUCHOBKAMH JI0 KOXXHOTO 3 HHX,
3arajJbHUX BHCHOBKIB, CIHCKY BHUKOPHUCTaHUX JDKEpeN, SKuid ckmamaetbes 3 40

HaliMEHYBaHb Ta JIOAATKIB. 3arajJbHUM o0car kBajidikaiiitnoi podotu — 50 c.



PO3JLT I.

OCOBJINBOCTI JUJIOI'Ti JII BAPAYIO «IIIICTKA BOPOHIB» TA
ITPOBJIEMM Il IEPEKJIATTY.

1.1. Kanp auiorii «llictka BoponiB» Ta 0c00MBOCTI i10r0 MepekJiany.

[TMcbMEHHUKHM YaCTO MOEHYIOTh PEHTE31 13 IHIUMHU KaHpaMu, a00 BILTITAIOTh 1ei
JITEpaTypHUH KaHp y TBOPHU PI3HOTO CTUIIO Ta *aHpy. Came TOMy JaTH BU3HAYEHHS
MOHATTIO «(eHTe31» OyII0 1 3aIUIIAE€ThCS BUKIUKOM JIJI1 0aratbox HayKoBI[iB. OJTHUM 13
NUTaHb, SIKE JIOC1 JOCHKYIOTh SK YKpaiHChKi, TaKk ¥ 3apyOikHI JITepaTypO3HaBI,
MoJIATa€ y BHU3HAYEHHI >KaHPOBUX Mex (QeHte3l. bpurancbka nocmianuns Papa
MeHienbCcoH 3a3Havae, 1o kKaHp (HEHTE31 HACTUIBKU CHUJIBHO MEPEIUIITAETHCS 3 THITUMHU
YKaHpamu, IO JIITepaTypO3HABISIM CKJIATHO BU3HAYUTU «(PEHTE31» SK OKpeMe MOHSTTS
[35]. Amepukancekuii mpodecop bpasH AtTrteOepi BUCTyHae MPOTH TPAAMIIHHOTO
OMKMCOBOIO0 BH3HAYEHHS JITEPATypHUX >KaHPIB, 0coOmuBO mono ¢enresi. Ha mymky
ATtTebepi, 3aMICTh BU3HAUCHHS KAHPOBHUX PAMOK JIJIsi (peHTE31 MOTPIOHO 3HAWUTHU TUIBKU
LEHTpP, KOHKPETHUI TBIp (heHTEe31, CBOEPITHUNA B3Ipellb, HA KU PIBHAIOTHCS YC1 1HIII
TBOPH, 11100 OyTH 3apaxOBaHUMHU J0 I[LOT0 KaHpy [28].

TonkiH BUCBITIMB BiacHE OaueHHs IOJ0 KaHpy (eHTe3l y cBoemy ece «lIpo
yapiBHI Ka3ku». Y il poOOTI aBTOp CTBEPKY€E, IO B OCHOBI (DEHTE31MHUX TBOPIB
3aKJIaICHU TIPUHIIMIT ecKami3My, TOOTO BTeul BiJ peanbHOcTi. Ha mymky ToikiHa,
peaNbHUI CBIT, SIKUI JIFOAM CIIOTBOPWJIM BJIACHUMH PYKaMH, >Kaxa€ JIoJed, TOMY CBIT
JITEPATYypHOrO TEKCTY, (PEHTE31MHUI CBIT, ONMCAHUN Yy JITEPATYpHUX TBOPAX I[HOTO
KaHpPYy, MAa€ CTaTh albTepHATUBOW peambHOMy cBity [38]. Ilpore mexto i3
JTepaTypO3HaBIIIB BUCJIOBIIIOE 1HIIE OadeHHS TBOPIB >kaHpy denrte3l. Hampuxnan,
KaHaJchbKa jiTeparypHa kputukuns e Erod crBepmxye, mo ¢enTesi — e HOBITHIH
JITEpaTypHUH >KaHp, NULTIO SKOTO HE € BTeYa BiJ JIWCHOCTI, 4, HABMAKU, «OCBITICHHS

peanbHOCTI: (peHTe31 HamaraeTbCs ITOHECTH JO Hac IHIII CBITH, ajlé JEMOHCTPYE



ICHYBaHHS HE3MIHHMX IIHHOCTEH, SKI MPOJOBXKYIOTh MISTH BCIOAU — y OyIb-SKOMY
MOKJIMBOMY CBITI [32].

deHTe31 XapaKTepU3ye€ThCcss THUM, IO ONKCYE TIOBHICTIO BUTAJaHWN CBIT,
€JIEMEHTOM SIKOro 3a3Bu4ail € wmariga. 3rigHo 3 A. BoakoBum >xaHp deHnTesi
XapaKTepU3y€eThCA «HAsABHICTIO piBHOBaru y BcecBiTi, 3a MOpYIIEHHS SKOi KaparoTh;
HACKpPI3HOIO JMXOTOMIEI0 «JI00p0-3710»; MOTHBOM «amor fati» — wmaTepiaabHOIO
BUHATrOPOJIOI0 3a 3ycuiisi reposi» [15, c. 592]. Bei mi ocoOauBOCTI MOKHA 3HAWTH 1 B
oOpaniif ans anamizy awinorii «lllicTka BOpOHIB»: MPOTATOM JBOX KHUT TOJIOBHI Iepoi
IPOTUCTOATH CUJIaM 371a, B KIHII OCTAHHbOI KHUTH OTPUMYIOThH 3@ CBOI CTapaHHs YuMall
Ipollli, a JIUXOIT OTPUMYIOTh CBOE ITOKapaHHS.

«Ilepeknan Xy10KHBOTO TEKCTY TOBUHEH OyTH HA MEX1 MIXK JIOCITIBHUM 1 BUIBHHUM.
Taxuii nepekian Ha3UBa€THCS aJEKBATHUM, aJIKE BiH BIATBOPIOE SIK 3MICT OpUTiHATY, TaK
i ocobsmBocTi oro ¢popmu» [26, c. 3]. ['omoBHI TpyaHOILIl nepekiany (HEeHTEe31HHOTO
TEKCTY MOJAraloTh y CTBOPEHHI aJ€KBAaTHOTO TEKCTY 1 Mepeaadl BCIX 0COOIMBOCTEH
CTWIIO Ta CTPYKTYpH, @ OCOOJMBO €JIEMEHTIB BUragaHoro. Came ToMy Npu Nepexial
TBOPIB TAKOTO KaHPY HEMOXJIMBO 30€perTH OpUriHai NoBHICTIO. OHUM 13 HAM OLIBIITNX
BUKJIMKIB JIJIS TIEpeKIIajiaya y JiTeparypi skaHpy (peHTe31 € BIacHi iIMeHa Ta HEOJIOT13MHU.
[lepenaru ix y nepekiaii 0COOIMBO CKIIAIHO, OCKUIBKH aBTOP Ma€E HEOOMEXEHY CBOOOTY
y CTBOPEHHI1 Ha3B 1 TEPMIHIB JJI1 CBOTO BUTaJJaHOTO CBITY. J[7151 aBTOpa BIAKPUTI HE TUIBKU
MOJIEJIi CJIOBOTBOPEHHS PITHOT MOBH, a ¥ 3aMo3W4eHHs 3 1HIIMX MOB. J[o TOro %k, aBTOp
MO>KE€ BHKOPHCTOBYBAaTH Oarato3HauHi Mpi3BHCbKAa a00 IMEHa JUIsl CBOIX TepoiB, SKi
nepesaTH MOBOIO NIEpeKIIay HaJ3BUYatHO CKIIaIHO.

Otxe, peHTe31 — 1me TOCUTH crelUIYHUN JIITepaTypHUN KaHP, SIKUA CTBOPIOE
YUMaJo BUKJIMKIB JIJIs TIEPEKIaiayuiB, OCKIJIbKH XapaKTEPU3YETHCS YMMAJIOK KUIBKICTIO
Oarato3HayHUX BJIACHUX Ha3B Ta HEOJOTi3MIB. [Ipu mepekmnaai Takux TBOPIB BaXKJIMBO
BIITBOPUTH aBTOPCHKHH CTHJIb Ta 30€pertd CTPYKTYpy TBOPY, MPOTE CTBOPHUTH

aJIeKBaTHUMN MepeKIaa 10C1 3AIMIIAETHCS BUKJIUKOM JIJIs1 0araThoX Mmepexiagavisb.



1.2. Tunu aBTOPCHLKUX HEOJIOTi3MiB Ta BjaacHUX Ha3B y Auorii «lllicTka
BOPOHIB».

OCKITbKM OJHI€I0 13 TOJNOBHHUX IMpoOJieM mepekiany (eHTe31MHUX TBOPIB €
aBTOPCHK1 HEOJIOTI3MH, Kl € YaCTUHOK XYJO0KHIX OCOOJMBOCTEH TBOPY, HAIll aHaNI3
MPUCBAYEHO CaMe 1M JIEKCHYHUM OJAUHUISIM Y BUOpPaHOMY TBOPI.

Y mporieci CTBOPEHHS XYJ0’KHBOTO TBOPY Y (peHTE31HHOMY 3KaHpi, aBTOP CTBOPIOE
TaKOXX YMMAaJI0 HOBUX CIIiB, TaK 3BAaHUX, aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, TAKOX BIIOMHUX SK
oHiMHU a00 okazioHanizMu. Came 11 JeKCUYHI OJUHULI POOIATH (PeHTE31MHUHN TBIp )KUBUM
Ta YHIKaJbHUM 1 3MYIIYIOTh UATAY1B MOBIPUTH Y PEATBHICTh I[LOTO CBITY Ta HOTO T€pOiB.
ABTOPCBHKI HEOJIOTI3MU MOXKYTh MO3HAYaTHU SIK IMEHa MEPCOHAXiB, Tak 1 reorpadiyHi
Ha3BU, MpeAMETH MOOyTy, Tpaauili, eiremMeHTH (iopu Ta ¢ayHu — TOOTO yce, YuM
HaAIMoOBHEHUH (hDeHTE31MHUN BCECBIT, 1 [0 MOXE IPUBEPHYTH yBary yuTaya.

JlexTo 13 aBTOpIB, SIKI TUIIYTh Y I[bOMY >KaHpP1, HABITh CTBOPIOIOTH OKPEMI BUTaJaH1
MOBHU Ta MOJAIOTh CIOBHHMKM A0 HHUX. Came >kaHp (eHTe3l Jae aBTOpaM MOKIIUBICTb
BUTAJIaTH HOBI CJIOBA Ta JIOPEUYHO YBECTH iX y CBIM yHIKaIbHUN (DEHTE31WHUHN CBIT.

VYkpainceka niareictka O. O. CeniBaHoBa y cBoilt mnpaiii «CydacHa JIIHTBICTHKA!
HaNpsIMU Ta IPOOJIEMU» MT0/1a€ HACTYITHE BUSHAYEHHS MOHATTS «HEOJIOTI3M»: «HEOJIOT13M
— CJIOBO UM CIOJIyKa, BUKOPHCTaH1 MOBOIO B IIEBHUM MEPi0Jl HA TMTO3HAYEHHS HOBOTO a0o0
B)K€ HAsBHOTO MOHATTS B HOBOMY 3HAYEHHI ¥ YCBIIOMIIIOEThCA HOCIIMH MOBH» [21, c.
417].

OpHiero 13 0c00JIMBOCTEN XYAO0KHIX TBOPIB KaHPY (PEHTE31 € BKUBAHHS aBTOPOM
PI3HOMaHITHUX BIJIACHUX Ha3B. BiacHi Ha3BU y TaKuMX TBOpPAx CIYTYIOTh CBOEPIIHUM
KIIFOUYEM JI0 PO3YMIHHS YChOro (PEHTE31MHOro CBITY, po3kputoro y TBopi. Came 3a
JIOTIOMOTOI0 IIUX JIGKCHYHUX OJMHHUIIL aBTOp BIiJoOpa)kae CBOE BJIACHE OayeHHS
MIEPCOHAXIB Ta iX XapaKTepiB, a TAKOK CTBOPIOE 0COOIMBY aTMOChEpy TBOPY.

Ennukionenis cydacHoi YKpaiHu MoJa€ HACTYITHE BU3HAUEHHS MOHSTTS «BJIACHA
Ha3Ba»: «cJIoBa a00 CIOBOCHOJIYYCHHS, SIKi MMO3HAYAIOThH 1HAMBIMYyadbHI 00 exTh» [19].

BuBueHHAM BJIaCHUX HA3B 3aMMAacTHCI OHOMACTHKA.



M. Kouepran Bujiisie HACTYIHI TPyNU BJIACHUX Ha3B: 1) aHTpomoHIMHU (IMEHa
monier); 2) tonoHiMu (reorpadivudi Ha3BH): 3) TeoHIMHU (Ha3BH 00XXECTB); 4) 300HIMH
(KTMYKU TBapWH); 5) acTpoHiMH (Ha3BH HeOECHWX TuT); 6) KOCMOHIMH (Ha3BU 30H
KOCMIYHOTO MPOCTOPY 1 cy3ip'iB); 7) XpoHOHIMH (Ha3BM BIJPI3KIB Yacy, IOB’s3aHl 3
ICTOpUYHUMHU TIOMisIMHU): &) i7coHIMH (Ha3BH OO’€KTIB JIyXOBHOI KYyJIbTypH); 9)
XpeMaToHiMH (Ha3BH 00’ €KTiB MaTepianbHOi KynbTypH) [13, c. 187]. B X011 mocmiikeHHs
y guiorii  «Illictka BoOpoHIB» OyJI0 BHUSBJICHO HACTYIHI BHAM BJIACHUX Ha3B:
aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMH, TEOHIMH, 300HIMH, 1ICOHIMH Ta XPEMaTOHIMHU.

Y (dentesiiiHUX TBOpax HAWOUIBII TMOMYJSApPHI TPYNH BIACHUX Ha3B — 1€
AQHTPOMOHIMH, TOMOHIMH, TIAPOHIMH TEOHIMH, 300HIMHU. HailtuucenpHima Ta
HalB)KMBaHIIIA TPyIa y TBOpaxX I[bOTO KaHPY — I1¢ aHTPOIMOHIMU. BOHU BUKOHYIOTH HE
TIJIbKY HOMIHATUBHY (YHKIIIIO (SIKa TOJIATa€E B HAMMEHYBAaHH1 TOJIOBHUX Ta JIPYTOPSTHUX
MIEPCOHAXKIB, @ TAKOXK OKPEMHUX 00’€KTIB), @ i BIAITPAIOTh BAXKIIUBY pOJib Y (POPMYBaHHI
(beHTe31IHOTO0 CBITY, a TAKOX BILNTUBAIOTH HA CIPUUHSTTS YATAYEM K YChOTO TBOPY, TaK
1 okpeMux repoiB 1 00’ekTiB. O. CynepaHcbka HABOJIUTH KiacHQIKaIlio, sKa IITUTh
AHTPOTIOHIMU 3a €TUMOJIOTIEI0, c(heporo BXKUBAHHS Ta PyHKUIsIMU. JloCTHIAHUIS TITUTH
aHTPOTIOHIMU Ha 1HJIMBIAyalIbHI (K1 BUIUISIOTh KOHKPETHY 0CO0Y 13 KOJIEKTUBY JIIOJIEH)
Ta TPYMOBI (K1 HA3UBAIOTh KOJIEKTUBH JIIOACH, 00’ €HAHI IEBHUMHU O3HAKAMHU, J0 SIKUX
BIIHOCSITBCS POJOBI, CIMEIHI Ta TUHACTUYHI iIMeHa) [23, ¢. 220]. I3 anTpomnoHimiB, sKi
aBTOpKa BXKMBA€ Yy CBOIM NUJIOTIi JO TMEPIIOi rpynu MOKHA BIAHECTH HacTymHi: Kaz
Brekker, Inej Ghafa, Jesper Fahey rta inmi; no apyroi rpynu — Van Eck, Yul-Bayur,
Starkov Ta immi. B ykpaiHChbkOMy mepekiaai BCl Il aHTPONOHIMH BIATBOPEHI 3a
JIOTIOMOT'OX0 TPAHCKOTyBaHHS.

VY mpoiieci BUrajianHs iMEH JJI CBOiX I'epoiB, aBTOPHU MOCIYTOBYIOTHCS PI3SHUMU
CTpAaTeTis MU, TOMY JIOBOJII YACTO Y TBOPAX aHPY (HEeHTe31 MOKHA 3yCTPITH, K 3BUYAITHI
aHTPOIOHIMH, TakK 1 Ti, sIKI OyJId BUTaJlaHl aBTOPOM, TOOTO Ti, SIKI MOXHa BITHECTH IO
aBTOPCBKUX HEOJIOTi3MIB. 3a €THUMOJIOTIEI0 aHTPOINOHIMH TaKOX KIIacU(IKye

bouapuankoBa. BoHa 1iIiTh aHTPOIIOHIMH Ha:

10



1) iMeHa, Kl ICHYIOTh B JIHMCHOCTI ¥ BUSBIISIIOTBCS, JIOCHUTh, MOIIUPECHUMU: Y
BuOpaHiii Tpuiorii «lllicTka BOpPOHIBY» MNpPHKIAJaMH TaKMX IMEH MOXYTh CIIyT'yBaTH
HactymHi: Jesper, Filip, Anya, Henk, Emil Ta inmi.

2) BurajaHi I1MeHa, SKI YTBOPEHI BIJl peadbHO ICHYIOUHUX, IIPOTE MaloTh
BUI03MiHEHY (OopMy; 10 IPUKIIAIY, Y TBOPi 3raaytoThes Pieter, Muzzen, Rojakke i t1.

3) iMeHa, fIKl € BUKIIOYHO pe3yiapTaToM (haHTasii MMChbMEHHUKA. Y BHOpaHOMY
TBOPI TakuMH iMeHamu € HacTynHi: Bo Yul-Bayur, Kuwei, DeKappel ta inmii.

I'. JlabiHCchKa BULIsIE HACTYITHI KJIACH TOMOHIMIB: XOpPOHIMHU (Ha3BH TEPUTOPIH, a
came aJMIHICTpaTUBHI Ta 1CTOpUYHI 00JAcCTi, KpaiHu), OMKOHIMH (HAa3BU HACEJICHUX
MICIIb), aCTIOHIMHU (Ha3BU MICT), ypOaHOHIMH (HA3BU MICHKUX 00’ €KTIB), TOJOHIMU (Ha3BU
BYJIMIIb), aropoHiMu (Ha3Bu Iuionl) Ta iHm [14, c. 14-15]. ¥V TBOp1 3ycTpivaroThCs
XOpPOHIMH, OMKOHIMH, aCTIOHIMH, YpOaHOHIMHU Ta TofoHIMU. [Ipu mepexiaal TOMOHIMIB
nepekiiajiayka 3aCTOCOBYE Pi3HI MepeKyiaaibKi MPUHOMH, 3BAXKAIOUM Ha 00’ €KT, SKUM
M03HAYa€ BIACHA Ha3Ba Ta CIOCiO CIOBOTBOPEHHS BJIACHOI Ha3BH.

OTxe, MOXHA CKa3aTH, 1[0 aBTOPChK1 HEOJIOT13MH, K1 IPUCYTH1 y BUOpAHOMY JIJIs
aHaJi3y TBOP1, CTBOPIOIOTHCS a00 3 METOIO HAa3BaTH NIEBHI 00’ €KTH YU SBUILA, 200 3 METOIO
HaJaTH OCOOJMBOCTEH ITUM O0’€KTaM YM MEPCOHaXaM TBOPY, MITKPECIUTH iXHI PHUCH
XapaKTePy YU 30BHIMIHOCTI. ABTOPCHKI HEOJIOT13MU MOXHA MOAUINTH HA JIEKUIbKa IpyIl,
OCHOBHUMH 3 SIKUX € aHTPOIOHIMH, TOMOHIMHU, TEOHIMH, 300HIMH, XPOHOHIMH Ta 1HIIII.
KoxHa rpyna aBTOpCHKUX HEOJIOTI3MIB MOJUISIETHCS HA OKpPEMI MIATPYIU Ta Ma€ CBOL
ocobmuBocti. Y aunorii «Illictka BopoHiB» HailOUIbII YUCETBHUMU TPyHaMU BIACHUX

HA3B € aHTPOTIOHIMH, TOMIOHIMH, T1IPOHIMH Ta 1HIII.

1.3. Cnocoou iHauBiTya1bHO-aBTOPCHLKOTO ¢JI0BOTBOpPeHHs y auJorii «IlicTka
BOPOHIB».

UYacTime Bchoro, aBTopu (EHTE3IMHUX TBOPIB MPOCTO BUTAAYIOTh HOBI CJIOBA,

TOOTO YTBOPIOIOTH HOBI JIEKCHUYHI OJMHHMIN 13 MOp(EM UM MOBHO3HAYHHUX CIHIB, IO
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BXOJISITh JI0 JIEKCUYHOT'O CKJIaly BXKE€ 1ICHYIOUOi MOBM a0O0 » BHUIaJaylOTh HOBY HITYYHY
MOBY, TaKOX B1JIOMY SIK apTJIaHT.

Bapto 3a3HaunTH, 1mo B OUIBIIOCTI BHIAJKIB, aBTOPU (PEHTE31MHUX TBOPIB
BUKOPHUCTOBYIOTH BXKE ICHYIOU1 MOJICI CIIOBOTBOPEHHS 1 TUIBKH TOJ1, KOJIU BXKE ICHYIOU1
CrIocoOU TBOPEHHS HE J1al0Th aBTOPY MOKJIMBOCTI MOBHICTIO PO3KPHUTU TBOPUMMA 3aTyM,
aBTOP 3BEPTAETHCA JIO BIACHOTO 1HIUBIYaTIbHOTO CIOBOTBOPEHHS HEOJOT13MIB.

Cepen cmocoOiB CIOBOCKIAJaHHs, SKI OyJlM BHUKOPUCTaHI aBTOPKOKO JUIS
CTBOpEHHS Heosori3MiB y Auiorii «l1licTka BOpoHiBY» MOXKHA BUAUIUTH CIIOBOCKIIJaHHS,
adikcarllito Ta TeJIECKOMIIO.

Croci0 cJ10BOCKJIQJaHHA TOJSTaE y 3 €JHAHHI ABOX a00 OUIbIIE PI3HUX CIIB.
C1noBo, sike€ YTBOPIOETHCSI B pe3yJbTaTi Takoi TpaHchopmallii, Ma€ HOBE 3HAYEHHS, SIKE
NOB’si3aHe 31 3HAYCHHSMHU THUX CIiB, 3 sSKuX BoHO yTBopeHe [39]. Cepen ocHOBHHX
MOJieJIel CJIOBOCKIJIAJIaHHS, HaWOUIbII TMOMYJAPHUMH Yy TEKCTI 0OpaHoi awiorii € 1)
npukMeTHHK + iMeHHuK: (Dirtyhands); 2) imennuk + imennuk (Hellgate) ta 3) miecimoso
+ imennuk: (Heartrenders, Tidemakers). ABTopka TakKO)X BHA€THCA [0 IOETHAHHS
BJIACHOT'O HEOJIOTi3MY Ta BiKe icHyrouoro ciosa: Zentsbridge, Beurscanal, Shriftport. Sk
O0auuMo, TeplIa yacTUHA CJIOBAa O3HAya€ BJIACHY Ha3By, a JApyra CIyrye CBOEPIIHUM
MOSICHEHHSM, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO YMTa4 MOXKE 3pO3yMITH, 1[0 caMe Ha3UBa€ 115 BJIacHA
Ha3Ba.

Adikcanmiss € ogHUM 13 HAWOUIBII TIIONIUPEHUX CIIOCOOIB CIOBOTBOPCHHS.
BianosinHo 10 no3ulli, Ky apikc 3aiiMaroTh y CJIOBaX, aikcauis NOIUISAETHCA HA 1Ba
nigknacu: npedikcaris 1 cydikcamis [40, c. 82]. [Ipedikcariis — MeToa CIOBOTBOPEHHS,
KU B1IOYBAETHCS 3a JOMOMOTOIO JI0JJaBaHHS MPe]iKCiB 10 MOYaTKy OCHOBU ciioBa. J[o
NpuKIaay, y BUOpaHid muiorii Moxkemo 3yctpitm The Unsea: sk 06auyumo, aBTOpKa
CTBOPIOE HEOJIOTI3M Ha JOMOMOror mpedikca -un, SIKHA YacTO BXKHMBAETHCS, IMO0
BUPA3UTHU NPOTUJICKHICTh. B yKpaiHCBKi MOBI ICHY€ BIAMOBIIHUK — MpeQIKC -HE, IKUN
nepeKiagavyka i BAKOPUCTOBYE TIiJ 9ac MmepeKiaay, THM CAMHUM a/IallTy€e BIACHY Ha3BY IS

ykpaincbkoro umrada. Cydikcaiiss — METOA CIOBOTBOPEHHsI, SIKMM BIJOYBAa€ThbCs 3a
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JIOTIOMOTO0 JI0/IaBaHHs Cy(IKCIB 10 KIHIISI OCHOBH cJioBa. [IpukiagaMu Takoro crnocody
MOXYTh CIYTyBaTH HEOJIOTI3MH, sIKi IMO3HAYalOTh HA3BM HallloHanbHOCTEH: Ravkan Tta
Kaelish. flk 6aunmo, aBTOpKa n0OJa€ 10 HA3B KpaiH aHTIIHCHKI Cy(iKCH, SKi 3a3BHYAM
BUKOPUCTOBYIOThCSL NIl CTBOPEHHSI Ha3B HalllOHAJbHOCTEH, a came -an Ta -ish. [lpu
MepeKIaal  TMepekiagadka BHKOPUCTOBYE Ty caMy CTpaTeriio 1 CTBOPIOE Ha3BH
HAI[IOHAJTFHOCTEH 3a JOMOMOT0I0 YKPaiHChKUX CY(IKCiB.

BigHOoCcHO HOBHMM y cydYacHIM aHTJIHACHKIM MOBI € Mpolec TeJecKomii (Takox
BIIOMUH K KOHTaMiHaIis a00 cioBO3MUTTS). «CyTh IIBOTO TMPOIECY MOJATAE Y 3JIHUTTI
MTOBHOI OCHOBH OJTHOTO CJIOBA 31 CKOPOYEHOIO OCHOBOIO 1HIIIOTOY [0, . 82]. ¥V TeKcTi KHUT
MOKEMO 3YCTPITH YMMAaJIO MPUKIAIIB caMe€ TaKOro METOJYy TBOPEHHS HOBUX CIIiB, B
OCHOBHOMY BOHHU CTOCYIOThCsl reorpadiunoi micneBocti. Hampukman: Permafrost —
Permanent frost ado Fenford — Fenland ford. Bapro 3a3nauunT, 110 nepekiagayka He
HaMaraeTbCsi 30€perTu el METO/I CJIOBOTBOPEHHS y MIEPEKIIal 1 mepeiae 11 HEONOri3MHU
K Biuna Mep3znoma ta bonomsanuii bpio BINOBIIHO.

OTxe, BapTO CKa3aTH, IO 3arajioM aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU Yy XYJO0XKHIX TBOpax
YTBOPIOIOTHCSA 3a JOMOMOTOI0 CIOCO0IB CIOBOTBOPEHHS, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IJIS
CTBOPECHHSI 3BHYAalHUX HOBUX CIJIIB Yy MOBI. ABTOpKa JUJIOTIi BHUKOPUCTOBYE
CJIOBOCKJIaJaHHs, adikcallilo Ta TEJECKOIII0 SK OCHOBHI CIIOCOOM TBOPEHHS CIIB.
3BakarouM Ha OOpaHuUM Croci0 TBOPEHHS CJIOBa aBTOPKOK, MEpeKIagadka dYacTo
BUKOPUCTOBYE Ty CaMy CTpaTerito, o0 mepedaTH Il HEeoJIOTi3M B YKPaiHCHKOMY

nepeKIIaii.

1.4. Tlepexiagaubki npuiioMmu, BUKOpUcTaHi npu nepexaafi auiorii «licTka
BOPOHIB» Ta KPUTePil OLIHKY NMepeKJaamy.
Jlinreict T. JlaHkeBWY BHILISAE JIBa €TANU MEPEKIIaTy aHTIIIMCHKAX HEOJOTI3MIB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO: 1) «3’dCyBaHHSI 3HAUEHHS HEOJIOTI3MY (KOJM mepekiaaay ado
3BEPTAETbCS JO OCTAHHIX BHUJAHb AHTJINACHKUX TIYMayHUX (€HUMKIONEAUYHUX )

CIIOBHUKIB, a00 3’5ICOBY€ 3HAYEHHS HOBOT'O CJIOBA, 3BaXKAlOUM Ha MOro CTPYKTYpy 1
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KOHTEKCT); 2) BJIacHE mepekyaj (mepemada) 3aco0aMu YKpaiHChKOI MOBH, a caMme:
TPAHCKPUIILIS, TPAHCIITEpallisl, KaJbKyBaHHs, OMMMCOBUM MEPEKIIal, MPsSME BKIFOUCHH D)
[7, c. 342].

[IpoBenene MOCHiIKEHHS Jla€ MiACTaBU CTBEP/KYBATH, IO B CYYacHi HayKOBii
JiTepaTypl YUMo JOCTIAHUKIB BUOKPEMIIIOIOTH JIOCUTH 0arato CrocoOiB MepeKiary
aBTOpchKkUX HeonorismiB. Hampuknan, O. XKymaBcbka BUIUISIE HACTYMHI JIEKCHYHI
nepeKIIaialbKi Tpancopmartii:

— «BHUOIp BapiaHTHOTO BIAMOBITHUKA (synonymous substitution). Bapianthi
BIJIMOBITHUKHM 1€ HEOJHO3HAYHI CJIOBA, 1[0 MAIOTh KiJIbKa MEPEKIaIHNUX BIIMOBITHUKIB B
3aJIEKHOCT1 BIJI KIUJTBKOCTI 3HAa4Y€Hb CJOBa (JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB). [lif
BUOOPOM BapIaHTHOT'O BIANOBIIHUKA PO3YMIETHCS BUOIP OJHOIO 13 MOXIJIMBUX BapiaHTIB
nepekiany cioBa (tepminy)» [9, c. 9]; 3aranom, mnepexianadka HE BHKOPHCTOBYE
BaplaHTHI BIANOBIIHUKY Y CBOEMY NEpEKIIaal, aJyke y OLIbIIOCTI BUMIAJKIB HAMAraeThCst
30eperTy aBTOPCHKUN CTHIIb Ta MepeiaTh HEe TUTBKU 3HAYCHHSI aBTOPCHKOTO HEOJIOTI3MY,
ane u hopmy.

— «KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa (contextual substitution) — 1e oaHa 3 JEKCUYHUX
MepeKIaIalbKUX TpaHchopmariii, BHACIIIJIOK AKOT BIJITTOBITHUKOM
CJIOBA/CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Y MOB1 OpPUTIHAITY CTa€ CIOBO/CIOBOCIOIYYEHHS, 1110 HE € HOTO
CIIOBHMKOBUM 3HAYEHHSIM, 1 sIK€ M1J10paHO 13 BpaXyBaHHIM KOHTEKCTYaJIbHOT'O 3HAYEHHS
Ta MOBHHUX HOPM 1 y3ycy MoBH niepekiany» [9, c. 32]; ls ctpareris Oysia BUKOpHCTaHa B
OCHOBHOMY TIpH MEpEeKJaJil aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SKI MO3HA4YarOTh KYJIbTYpY,
enemeHTH ¢uopu Ta dayHu. Ilepexnamauka yTBOPIOE BIIACHI HEOJOTI3MH, Oepydd 0
yBaru KOHTEKCT Ta CMOCiO TBOPEHHS aBTOPCHKOTO HEOJIOT13MY.

— «kanbkyBaHHs (calque / loan / verbal / literal / word-to-word translation) —
OpuiioM Tepekiaay, Npu SKOMY JCHOTATUBHE 3HAUYEHHS JIGKCMYHOI OJMHUIII MOBHU
OpUTIHAIIY TiepefaeThcs 0e3 30epexeHHs 3BYKOBOi abo opdorpadiunoi dhopmu, ane 3

BIITBOPEHHSIM 11 CTpyKkTypHOI Mozeni» [9, C. 16]; B ykpaiHCbkOMY Tepekiiaai MOKEMO
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3YCTPITH YMMAaJIO MPHUKJIAAIB 3aCTOCYBAaHHS KalbKyBaHHS, MEPEKJIaJauka BIIAE€THCS [0
OTO METOIYy TIPH MEPEKIIa/l MPI3BUCHK, ACSIKUX BJIACHUX Ha3B Ta TOMOHIMIB.

— «TpaHCKomyBaHHs (transcoding) — 1me Takuii crmoci0 mepeksiaay, KOJd 3BYyKOBa
Ta/abo rpadiuHa ¢opma ciioBa BHXIJIHOI MOBH IepeaeTbcs 3acobamMu abOETKU MOBHU
nepeximany» [9, c. 13]. B. Kapaban momae 4oTHpu BHIU TpaHCKOIyBaHHS: 1)
«TpaHcKkpuOyBaHHS (KOJIH JIITEpaMH MOBH MIEPEKIIaTy EpeIacThCs 3ByKOBa (popMa clioBa
BUX1JIHOI MOBH); 2) TpaHCIITEpyBaHHS (CJIOBO BUX1THOT MOBH IEPEAAETHCSA 10 JIITEpax);
3) 3wmimaHe TpaHCKOAyBaHHS (TEepeBaKHE 3aCTOCYBaHHS TPAHCKpUOYBaHHS 13
eJIEeMEHTaMH TpPAaHCIITEPyBaHHS; aJalTUBHE TpPaHCKOAyBaHHs (Koiau ¢dopma ciioBa B
BHX1JIHIM MOBI JCIIO aJanTyeThCs 10 POHETHUHOT Ta/ab0 rpaMaTHIHOI CTPYKTYPH MOBH
nepeximany» [10, c. 282]; TpaHCKOyBaHHS BUSBUJIOCS OAHHMM 13 HAaHOUIBII MOMYJISIPHUX
METO/IIB, SIK1 MepeKiiaauka BUKOPUCTAJIa y MepeKiiaji. 3a JOMOMOI Ol TPAHCKO yBaHHS
NepeaHo 1IMeHa repoiB, AesKl reorpadiuHi Ha3BU Ta aBTOPCHbKI HEOJOTI3MHU Yy TOMY
BUIIAJKY, KOJH BOHU HE € OaraTo3HaYHUMU 1 HE TIEPEAA0Th AaBTOPCHKUH 33Ty M.

— «IepecTaHoBKa CiB (permutation) — nepekiiaaaibka Tpanchopmallisi, KOJIU Ipu
NepeKiIaal JICKCHYHI CJIeMEHTH MiHSoThes Micuamu» [9, €. 98]; Ilepexmamauka
BUKOPHCTOBYE MEPECTAHOBKY, 1100 YKpaiHCHKUN TIEPEKiIaa 3BydaB OLIbII MPUPOIHO Ta
4acTO MOEHYE 1[eH METO/T 13 OJIOMAIIIHCHHSIM.

Bapro 3a3HauuTH, WO 1HIII TEpeKiIafalbKi TpaHcpopMmalii (aHTOHIMIYHUI
NepeKyIaa, KOMIpPECis, JEKOMITPECisl, KOHKPETU3aIlisl Ta reHepati3allis) mepeKIaaadukoro
Maiike He 3aCTOCOBYBAIMCH IIPH CTBOPEHHI YKPATHCHKOTO MEpPEKIady.

JlinrBict B. IlogminoriH TakoX Buaise TpaHnchopMmallii OUyKEHHS Ta
onomaiiHeHHs. «CTpaTeris OuYyKeHHS BUKOHYE (YHKLIIO MI3HAHHS I1HIIUX KYJIBTYD,
PO3BUTKY WIJILOBOI MOBH, BIJITBOPEHHS OPHUTIHAJIBHOCTI aBTOpA, Ta BHUPAXKAETHCS B
KUTBKOX AaCMEKTax Yy)KOCTI: JEKCUYHOMY (HAsBHICTh €K30TH3MIB), CEMaHTHYHOMY
(HE3pO3YMUIICTh TEBHUX MICIb), CHUHTAKCUYHOMY (HE3BUYHHUM TMOPSAIOK CIIB Yy
peUYEeHHSIX), TpaMaTUYHOMY (HETpajulliiiHe 3’€QHAHHS CJIB Yy CJIOBOCIOJYYEHHSX) Ta

noetuyHoMmy (3’eaHanHs ctpod, putm)» [20, €. 99]. «IIpotucraBinena crparerii

15



OUYKEHHS CTpATEeTisl OJJOMAlTHEHHsI OPIEHTOBAaHA Ha Te€, 00 BIMOBIIATH CMaKaM OUTbII
HIMPOKOIr0 KoJja HUILOBOI ayAUTOpli, YITKO AOTPUMYBATUCS HOPM MOBH MEpEKaay Ta
OyTH TIPHCTOCOBAHOIO 1O KYJbTYPHUX TPAAMINK MiIboBOI cToponm» [20, ¢. 98-100].
OpnomaniHeHHs € OJJHUM 13 THX METOJIB, SIK1 Iepekiiagayka 3acTOCOByBajia HalOlIbIIIe.
MosxeMo mo0aunTH BUKOPHCTAHHS Li€i CTpaTerii mpu Mepekiaji BIacHe aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB Ta TPI3BUCHK. B OCHOBHOMY 3acTOCYBaHHSI ITLbOTO METOIY IOJISTAE Yy
BUKOPHUCTaHHI YKPaiHChKUX CY(IKCIB Ta Iepeaadl JesSKUX JITep y CI0Bax 13 BUTaJlaHUX
MOB 3a JIOIIOMOT'0I0 anocTpoda.

VY cBoiit po6oT1i M. bepexxna Takox 3ragaye MeToa MopdorpaMaTHaHOi MO U bIKaIi
— BHUKOPUCTAHHA MOP(OJIOriYHO MOU(BIKOBAHOTO BiAnoBigHuKa. lleit Meron
3aCTOCOBYETHCS JUIsl TOTO, 00 BIMCATH BIANOBIAHUK Y MOP()OIOTIYHY CUCTEMY LIIBOBOI
MoBU. «Mopdorpamaruduna Moaudikailis J0roMarae ypiBHOBXUTH 1HIIIOMOBHI iMEHa
THMH, SKi € OJMKIUMH YUTady MEePeKiIany, 1 TAKUM YMHOM 3HAWTH «30JI0TY CePEaHY»
MDK OJIOMAallTHEHHSIM Ta O4yKeHHsIM» [3, ¢. 38]. Y mpoaHanizoBaHOMY MEpeKiIaal Taka
CTpaTeris 3aCTOCOBYETHLCS MEPEKIIAIAuKOI0 JIJIs ITepeayl Ha3B HAIlIOHATbHOCTEH, a TAKOXK
NesKUX Ha3B KpaiH. Takuil BuOip OyB OOyMOBJIEHHH TUM, IO I NEpeKiaaalbka
TpaHchopMmallisi JoromMarae OJHOYaCHO HAOMU3HUTH MEPEKIIa]] 0 OPUTIHATY 1 CTBOPUTH
aJICKBaTHUM TEKCT MOBOIO MEPEKIIATY.

HaykoBli BUAUISIIOTH HACTYIHI KPUTEPIl OI[IHKH XYAOKHBOTO IEpEeKIIaay:
nepeaaya 3aAyMy Ta TEeMAaTHKH OpHUTIHATY, a TAKOXK Iepeaadya o0pa3Hoi CUCTEMU TBOPY
(meTtadop, METOHIMII, CUHEKIOXHU, NEpCcOoHI(iKalii TOIMIO) €KBIBAJEHTHUMH 3aCO0aMHU
[1JTbOBO1 MOBH, 100 CTBOPUTH €CTETHYHUN BIUIMB Ha YUTada. SIKICTh TEKCTY TEpeKIamLy
MOXHa OIlIHIOBaTH a00 3a JOTMOMOTOK) METOJNYy TOPIBHSHHSA 3 OpHUTiHAIOM, abo
0e3B1AHOCHO J10 opuriHany. [IpoTe y Hamomy JOCTiIKEHHI, MU MOCIYyTOBYEMOCS caMe
METO/IOM MOPIBHIHHS MEPEKIIaay i OpUriHaiy, o0 BUSBUTH CTUIIICTUYHI 1 CHHTaKCHYHI
3aKOHOMIPHOCTI. OCHOBHUMHU KpPUTEPISIMU OLIHKH, SIKI MM OyJ€MO 3aCTOCOBYBAaTH [0

TEKCTY MepEeKIIay € HACTYIHi: BIAMNOBIIHICTh OPUTTHAILHOMY TEKCTY; IPUPOJAHHUM MOTIK
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TEKCTy IEepeKIay; AOTPUMaHHs HOPM LIUIbOBOI MOBH; I€perada aBTOPCHKOIO 3a1yMy
3ac00aMH L1JIbOBOI MOBH; JOTPUMAHHS CTHIIIO OPUTIHATIBHOIO TEKCTY.

[Tig yac mocnimKEeHH MU BIaBAJIUCS SIK JI0 JETAIILHOTO aHaJI3y AKOCTI epeKiamy,
Tak 1 A0 3arajbHOro. JletaqpHui aHami3 Nepeksiagy MOoJsarae y aHaili3l Nepekiany
OKpEMHUX CIIiB, CJIOBOCIOJyY€Hb, PEUCHb. 3arajibHUN aHami3 Mepekiany nepeadayae
OLIIHKY MEPEKIaay 1010 aJeKBATHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI.

TakuM yMHOM, HE MOXHa CKa3aTH, 1[0 NEBHUI METOJ MepeKiany 13 HaBEACHUX
BUIIIE € OOOB’S3KOBMM a00 IUJIKOBUTO MpaBWiIbHUM. [lix Wac 3milicHEHHS MepeKiiamy
nepeKyiajady MyCUThb BpPaxOBYBAaTH CIOCIO, 3a JOMOMOTOI SIKOrO OYJO CTBOPEHO
aBTOPCHKUI HEOJIOTI3M, a TAaK0XK KOHTEKCT, y SIKOMY L€l HEOJOri3M OyJ0o 3aCTOCOBAHO.
Came 111 1Ba YMHHUKH JIONIOMAraroTh NEpeKIagaueBl 30eperTy K 1HAUBIAYaIbHUN CTUIIb
aBTOpa, TaK i eMOLINHI XapaKTePUCTUKU aBTOPCHKOIO HEOJIOTI3MY, a TAKOXK PO3KPUTH

HOr0 3HaYEHHS y CBOEMY MEPEKIaIl.

BUCHOBKMU 10 PO3ALIIY I

OOpanuii 17151 aHa3y XyI0KHIM TBIp HAJEKUTH 0 PEHTE31MHOTO KaHPY, OCKIIBKU
posmnoBigae mpo ¢deHtesiHux 1ctoT. OIHMM 13 XYAO0XKHIX OCOOJMBOCTEM AWIOTIi €
B)KMBAHHS YUMAJOi KUIBKOCTI aBTOPCHKHUX HEOJIOTI3MIB Ta BJIACHUX Ha3B, SIKI aBTOPKa
TBOPY CTBOPIOE CAMOCTIIHO 3a JIOMTIOMOTOI0 PI3HUX METO/IIB CIIOBOTBODY.

Heonorizmu Ta BiiacHi Ha3BU MOXHa MOJIIUTH Ha JACKIJIbKA IPYI, KOXKHA 3 SIKUX
TEX MICTUTh PI3HI miArpynu. HaluucenbHIMUMHU TpynmamMu BIACHUX Ha3B, Kl
B)KMBAIOTHCS y BUOpaHiN I aHAMI3Y TUJIOTIi € aHTPOTIOHIMH, TOTIOHIMH, TIAPOHIMHU Ta
TEOHIMU. AHTPONOHIMH, SIKI O3HAYAIOTh IMEHA Ta NPI3BUCHhKA MEPCOHAXIB, BIIITPAIOThH
0COOJIMBY POJIb y TBOPI, aJKE 3a JOMOMOTOI0 HUX aBTOPKA MiJKPECIIOE OCOOIMBOCTI
30BHIITHOCTI YW XapakTepy MNEPCOHAXIB, POOUTh IiX TaKUMH, IO 3alaM SATaroThCs
YUTaYaM.

31e01IBIIOT0 ISl CTBOPEHHS HEOJIOT13MIB aBTOPKA BUKOPUCTOBYE 3BUYHI MOJIET1

CIIOBOTBOPEHHS, Cepell SIKUX MOXKHA BHJUIUTH CJIOBOCKJaJaHHs, adikcalliio, Ta
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Tesieckomiro. [lepexinagadka mociyroByeTbCcsi TUMHU K CIIOCOOAMH CIIOBOTBOPY LIS TOTO,
mo0 mnepexatu HeojoriamMu y nepekianl. Cepen nepekiajalbKUX IMPUHOMIB,
BUKOPHUCTAHUX TNEKPEKIaadKOl0, MOXKHA BUIUIMTA TPAHCKOIyBaHHS, KaJIbKyBaHHS,
KOHTEKCTyallbHYy 3aMiHy Ta OJOMAaIlHEHHs. /[ OLiHKM BHUKOHAHOTO TepeKiaxy, MU
aHaJi3yeMO BIIOBIIHICTh HOTO OpUTiHATY, TPUPOJHUMN MOTIK TEKCTY, JOTPUMAHHI HOPM
MOBH, Tepeady aBTOPCHKOIrO 33aayMy 3aco0aMu IIIbOBOT MOBH Ta JOTPUMAHHS CTHIIIO

OpUTIHATBHOTO TEKCTY.
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PO3JLI 11

ABTOPCBLKI HEOJIOTI3MU TA BJIACHI HA3BHY Y JUJIOTTI JII BAPJIYTO
«IIICTKA BOPOHIB» TA iX BIITBOPEHHS ¥ MEPEKJIAII CJIEHHA
JTACKAJL

JIi bapayro — amepuKaHChbKa aBTOpPKa POMaHIB y JKaHpi ¢eHTe3l, sKa craja
BiTOMO}O Ticiis myOumikaiii cBoei nepiuoi Tpuitorii « Tinb Ta Kictka» y 2012 poui. O6pana
s aHamizy auioris «lllicTka BOpoHIB» € CBOEPIAHUM IPOJIOBKEHHSAM IIIET TPUIIOTII,
aJpke moJli BiOyBalOThCS Yy TOMY K (DEHTE31MHOMY CBITI, ajl€ TOJOBHUMHU T€POSIMU €
30BCIM 1HIIl nepcoHaxl. [lomii aumorii Takox OyJiM 4acTKOBO €KpaHI30BaHI y cepiali
«Tinb Ta Kictkay, sskuii BuiiioB Ha ekpanu y 2021 porii.

Junoris cknanaerses 13 kKHUr «lllictka BoponiB» ta «KopomisecTBo [axpaiBy» 1
PO3MOBIAa€ TPO IIICTHOX OAHIUTIB, SIKI BUKOHYIOTh HaWpI3HOMAHITHINIY POOOTY 3a
XOpolii rpom. Y nepiid KHU31 BOHU BIAUPAIOThCS A0 HAMOUTbII 3axXuieHoi ¢oprenl Ta
BUKPAJIal0Th BUEHOI0, a Y APYTiil — BeAyTh BliiHY 3 IHIIMMH OaHAAMHM 3 CTATYC «KOPOJIIB
Micta». Bee 11e BimOyBa€eThes y CBITl, Jie ICHYIOTh MariuHi ictotu ['pumii.

€nena Jlackan — ykpaiHChbKa TiepeKiiafadka, sika mepekiiana YKpaiHCbKOI0 MOBOIO
TaKl TBOPU XYyJI0KHBOI JliTepaTypu K «AHrmiicekuil [amient» Maiikina Ongatxe, «55»
Jlxeitmca [lenmapri ta unmano kaur Jli bBapmyro, cepen sikux, BuOpaHa i aHaTi3y
nunoris «Illictka BopoHiBy, a Takox «JleB’stuit Jlim» Ta iHIIl. YKpaiHChKIM nepekian
JIBOX KHMUT juitorii mij Ha3Boro «Illictka BoponiB» Ta «Kopomiserso I1laxpaisy» Buiiiios

npykoM y 2016 porii.

2.1. ABTOpPCHKI HE0JIOTi3MHU y TBOPI Ta CNOCOOM IXHBOI0 NMePeKJIay.

OpHiero 13 xapakTepHUX O3HAK JKaHPY (DEeHTe31 B JITEpaTypi € HAIBHICTh YNMAJIO1
KUJIBKOCTI aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Y XYyIO0XKHBOMY TBOpi. OCKUIbKM BHOpaHUM IS
aHai3y TBIp HAJNEXKUTh caMme J0 (PEHTE31MHOro *XaHpy, Y TEKCTI 3HAXOAMMO BEJIUKY

KUIBbKICTh OKa3ioHamismiB JIi bapayro.

19



[Ipu anami3i nmepeksaay aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SIKI MTO3HAYaOTh (PEHTE31MHUX
ICTOT y TBOpl, HEMOXJMBO TMPOCTEXKUTH €IAUHY CTpaTerito, sKy O mepekiIaaadka
3aCTOCOBYyBaja TMpu mepekiami. €mnena Jlackanm BUKOPHCTOBYE PI3HOMaHITHI
NepeKIIaialbKi cTpaTterii, oo mepeaaT K 3MICT, TaK 1 CEHC KOXKHOTO Heosorizmy. [lpu
nepeKai aBTOPChKUX HEOJIOTI3MIB MepeKiaiayka 3BepTae yBary Ha croci®O TBOpPEHHS
JIEKCUYHOI OJWHHUII Ta KOHTEKCT Ii B)XMBAaHHA. B OLIBIIOCTI BHUIIAAKIB B TEKCTI
3YCTPIYalOThCSA aBTOPCHKI MOSICHEHHS J0 HEOJOT13MiB, IIPOTE 1HKOJW TaKl MOSCHEHHS
BIJICYTHI 1 3HaUEHHS OKa3lOHAJI3My MOKHA Ji3HAaTHCA 3 KOHTeKcTy. g Toro, mob
nepeJaTH aBTOPChKI HEOJIOTI3MM YKPaiHChbKOK MOBOIO, NEpeKajauka 4acTo IMOEIHYE
JIBa, a TO 1 OUIbIIE MepeKIaJalbKUX TPUHOMH.

HalinonynspHiluuMu NpuidoMamu, SKI MepeKiajadyka BUKOPHCTOBYE pPa3oM €
TPaHCKOAYBaHHS 1 oJOMalIHeHHs. Take MO€IHaHHS Jonomarae rmnepeaatu Qopmy
aBTOPCHKOTO HEOJIOT13MY, a TaKOK PO3KPUTH HOTO 3HAYEHHS U YKPaiHCHKOTO YMTaya.
Hanpukiaza, Ha moyaTky TBOpPY aBTOpPKAa 3HAMOMHUTH YMTAYIB 13 PI3HUMH 1ICTOTAMH, IO
HaCeJSI0Th 11 PeHTe31inuii BcecBit. “Oh, Anya, won'’t you use your Grisha magic to make
my moustache grow?” Henk mocked” [30, c. 13] — «Ox, Awnio, uomy 6 mobi ne
ckopucmamucs maziero I puwi, wob oonomozmu Moim 8ycam xo4 mpiwlku eUupocmu, —
kpuensecs Xenxy [17, c. 13]. I'puini — moau 13 MarigyHUMH 310HOCTAMU, K1 MOXKYTb
KepyBaTH MPUPOAHUMHU CTUXISIMH, 3MIHIOBAaTH MAaTepiio, JIIKyBaTH ab0 3MIHIOBATH
30BHINIHICTh JIOJEH. «[ puwia» € CKOpOYEHHSIM BiJ iMeH1 «I pueopiiiy 1 OXOIUTH BIJ
Cesitoro ['puropis, skuil HaB4yaB mnepmmx ['pumis. Sk OGauummo, npu nepekiaii
BUKOPUCTAHO MPUUOM TPaHCKPUOYBaHHS, MPOTE MEpEeKajayka TaKOX KOPUCTYETHCS
MIPUIOMOM OJIOMAIITHEHHSI, OCKIJIbKU B opuriHaii “Grisha’ nAIEThCA 3 «1», a I TOTO,
100 1151 Ha3Ba 3Byualia sIK YKpaiHChbKe CKOPOUYEHHsI BiJl IMEH1, epeKiIaauka 3MIHIOE «1»
Ha 3BHYHIIIE /I YKPATHCHKOI MOBU «mW». ['puln MOAUISIOTHCA Ha JAekiibka OpaeHiB.
“You re sure this is wise? This girl is a Corporalnik” [30, c. 19] — «Tu cnpasoi dymacuu,
wo ye caywna ioes? Jieuucvko — Kopnycuiukay [17, c. 19]. KopnycHiiii — ['pumi, yns

CHJIa 30Cepe/KeHa Ha JIOJCHKOMY TUTl, BOHHM 37aTHI KOHTPOJIOBATH €MOIIII JIOACH 1
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poboty moacekoro opranizmy. Heomnorism “Corporalki” yTBOpeHe BiJl JTaTHHCHKOTO
“corpus” (1ino). [lepeknanayuka nepenae mer TEPMiH 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKOIyBaHHS Ta
OJIOMAIIIHIOE HOr0, BUKOPUCTOBYIOUM Cy(piKCH -1 Ta -K, XapakTepHl A1 yKpaiHCHKOi
MOBU. [loenHyroun TpaHCKOIYBaHHA Ta OJIOMAITHEHHS MpPH MEPEKIaJl aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB, TIepeKajadka IMparHe He TUTbKU 30€perTH aBTOPCHKUNA CTWIb, ajie i
MOSICHUTH 3HAYEHHS HEOJIOTI3MIB JUIsl YKPaiHChbKUX 4MTaviB. Taky cTpaTeriio BBaKaeMO
IIJIKOM JIOPEYHOIO, OCKUIBKU TMEpPeKIagadlll BJAEThCS CTBOPUTH Ha3BU (DEHTE3IMHHUX
ICTOT, fIKi 3amaM’SITAlOThCSl YKPATHCHKUM YUTauaM, KpiM TOTO, TaKi Ha3BH OJpa3y Ial0Th
yUTa4yaM 1JIe10 PO CBOE 3HAUCHHS.

Jlnst BimOOpa)KeHHST HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX IIJISXOM  CJIOBOCKJIAJIAHHS,
nepeKyaaadka o0upae MprUioM KaabKyBaHHS Ta YTBOPIOE YKPATHCHKHUMA BIATIOBITHAK THM
camMuM criocobom cioBoTBopeHHs. [lo npuknany: “Kaz had seen Heartrenders at work.
They could rupture your cells, burst your heart in your chest, steal the breath from your
lungs, or lower your pulse so that you dropped into a coma, all while never laying a finger
on you” [30, c. 59] — «Ka3z b6auus, sax npayrorome Cepyemaymaunuxu. Bonu moocymo,
HABIMb JHCOOHO20 pA3y He MOPKHY8UUCL mebe nanvyem, 3pYUHysamu meoi KiimuHu,
posipeamu cepye npocmo 8 epyosx, YKpacmu nogimps 3 meoix jleceHb YU 6NOGLIbHUMU
nyIbe HacCminbKu, wio mu enadeut y komy» [17, c. 72]. CepleTiiyMauHUKH BBa)KAFOThCS
HaWCWJIBHIIIMMU cojiiatamMu ['puilli, BOHU 37aTHI KOHTPOJIFOBATH TUIO 1HILO1 JIFOJUHU
HACTIJIBKH, 1110 MOXYTh 3aBAATH (P13UYHOT KO a00 HABITh BOUTH JIOUHY, 3yTTUHUBIITN
ii cepue. Heomoriam yTBOpEeHO METOAOM CIIOBOCKJIaAaHHs 31 cliB “heart” (cepue) Ta
“render” (mepenaBatu). llepexiamauka BUKOPUCTOBYE KaJdbKyBaHHS Ta TaKUM e
METOJIOM YTBOPIOE YKPAiHCHKHUI BIJIMOBITHUK 31 CIIB «cepye» Ta «maymavumuy. Sk
0auMMo, N0 JOpyroro cioBa ‘render’ mepekialadyka BHUKOpPUCTalda KOHTEKCTYalbHY
3aMIHY «mIyMayumuy, 100 TOBHICTIO MEPEeIaT 3HAYCHHs aBTOPCHKOTO HEOJIOT13MY.

[IpoTe iHOA1 0OpaHi mepekIagabki MPUHOMHU YU MOETHAHHS ICKIJIBKOX MPUHOMIB
HE MPAIIOIOTh 1 IepeKsIaiadlll He BAAETHCS MOBHICTIO PO3KPUTH aBTOPCHKUN HEOJIOTI3M.

Hanpuknan: “He was Hoede's personal Squaller and often travelled with the merchant’s
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most precious cargos, guaranteeing favourable winds to bring the ships safely and quickly
to harbour” [30, c. 16] — «Bin 6ys Yoosum npusamnum Bepeckynom i uacmo
nO00pOIICYBAB PA3OM 13 KPAMAPEBUMU HAUYIHHIWMUMU BAHMANCAMU, 2APAHMYIOYU
NPUXUTIbHI BIMPU, WO OONOMONCYMb KOPAOIAM WEUOKO U Oe3neyHo Jicmamucs 2a8amiy
[17, c. 15]. Bepeckynu — ['pui, mo 31aTHI KOHTPOJIOBATH IMTOPMH, BITPU Ta TIOPUBH
noBiTps. Heomnorism “Squaller” yTBOopeHmii Bl aHTTHCHKOTO cloBa “squall”, sike Mae
JIBa 3HAYCHHS: PANTOBUN CHJIBHUN BITEpP, KOPOTKOUYACHHUM IITOPM ab0 T'y4HUH, PI3KUIMA
nryM. SIk 6a4umo, pu nepexsiai Oyio BUKOPUCTAHO caMe APYyTre 3HAUEHHS CII0Ba, POTE,
MIPOaHaJI3yBaBIIN aBTOPCHKI OMUCH 11010 OO TUITY [ pHIIIiB, MOKEMO JIIATH BUCHOBKY,
IO TMepIiie 3HA4YeHHs OuIbIle BIJMOBIA€ KOHTEKCTY, TOMY, Ha Hally AYMKY, TYyT
nepeKiiaiadlll He BJAJIoCs BIATBOPUTH aBTOpChKHMM 3aaym. [lepekiamauka yTBOpIOE
YKpailHCHKUH BIIMIOBITHUK 32 JJOTIOMOT'O0 KaJIbKYBaHHS Ta OJIOMAIIHEHHS: BAKOPUCTOBYE
CJIOBO «8epeck» Ta YKPaiHChKUM Cy(]ikC -H.

OCKIJIBKM aBTOpPKA CTBOPIOE YHIKAJIbHUN (DEHTE31HUI CBIT, MaIly KOTO MOYKEMO
no0aynTH Ha MOYATKy Ta B KIHII KOXKHOT KHUTH JUJIOTIi, Y TEKCTI HasBHI Ha3BU PI3HUX
KpaiH 1 HalloHaJIbHOCTEW. ["'onoBHUMH nepkaBamu y TBOpi € Dieppaa, Paska, Illy Xan ta
HoBozem’s. Jlnsi Ha3BM HAIlIOHAJBHOCTI MEIIKAHINB KOXXHOI 3 IHMX JIepXKaB Ta
IPUKMETHUKIB, SIK1 BITHOCSITBHCS JI0 LIMX JEPKaB aBTOPKA CTBOPIOE pi3H1 Heosorizmu. [Ipu
nepeadi Ha3B HAllIOHAJILHOCTEM, MOYKHA YITKO MPOCTEKUTU CTPATETIIO MEPEKIIAauKu, a
camMe TOE€JHAHHS TPAHCKOIYBAaHHS Ta OJOMAIIHEHHS, 10 BUPAXKAETHCS y BIKUBaHHI
yKpaiHChKkUX cy(ikciB. Take pillleHHsS O03BOJSE MEpeKiaiaylli He TIIbKA CTBOPUTHU
ONM3BKUI O OPUTIHATY TIEPEKIa, a i 0Jipa3y MOSICHUTH YUTa4aM, 110 HAEThCS came Mpo
HaIloOHANBHICTE. [0 mpuknany: “Most were on the run from something, eager to avoid
drawing the attention of slavers or interest from the Ravkan government” [30, c. 79] —
«binbwicmy i3 HUX nepexoysanucs 8i0 4020Cb, NPASHYAU VHUKHYMU V8alu
pabomop2osyis i He BUKIUKAMU 3aYiKasleHHs paskancobko2o ypsaoyy [17, c. 82]; “Another
team could get to Yul-Bayur first. The Shu. Maybe the Ravkans™ [30, c. 109] — «lnwa

banoa mooice sukpacmu bo FOn-bawpa paniwe 3a nac. lllyanyi. Moociuso, paskanyiy
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[17, c. 115]. Sk Gaummo, 1 JyIsi MPUKMETHHUKA 1 JIIs1 HAa3BU HAI[IOHAJIbHOCTI BXKHUBAETHCS
OJIHE 1 Te caMe clIoBO “Ravkan” (y Ha3Bl1 HAIllIOHAJIBLHOCTI JOJAETHCA -S HA TTO3HAYCHHS
MHOXXUHHU). B yKpalHChKOMY Mepekiaal BUKOPHUCTOBYIOThCS pi3HI (opmu ciioBa, i3
piBHUMH CcydikcaMHd 1 3aKIHYCHHSMH, I00 TIMO3HAYUTH ab0 TPUKMETHUK, SKUI
BITHOCHUTBCSA JIO IIi€1 KpaiHu, a00 Ha3BY HALlIOHAIBHOCTI: «PABKAHCHLKULLY Ta PABKAHEYb»
BignoBigHO. Ilepexmamauka BOAEThCS A0 TPAHCKOIYyBaHHS Ta OJOMAIIHEHHS: 100
CTBOPUTU TMPUKMETHHK, J0JAE CY(IKC -ChbK, SKUW € XapaKTepHUM JUIsl YKPAiHCHKUX
NPUKMETHHKIB Ta Cy(iKC -€1ib, 00 YTBOPUTH HA3BY HAI[IOHATLHOCTI. [HIII MPUKMETHUKH
Ta Ha3BU TEpeKIalayka TEX IMepelae 3a JIOMOMOTrOK CTparTerii TpaHCKOJYBaHHS Ta
MeToay oaoMmaimHeHHs: Fjerdan — ¢iepoanceruii, gicpoaneys; Suli — cyniticokuil,
cynieys. STk MOXXKEMO MTOMITUTH, AHTTIHCHKI MPUKMETHUKH MUIITYTHCS 3 BEJIHMKOI JIITEPH,
10 JOCUTh XapaKTEePHO JIJIsl aHTIIIMCHKOT MOBH, B TOM Yac SIK B YKpaiHCbKOMY IepeKIIal,
3a TpaBUJIAMU YKPAiHCHKOTO TMPaBOMHCY, MPUKMETHUKH, [0 TO3HAYal0Th HAa3BU
HaIllIOHATBHOCTEH, MHINYThCA 3 MaJeHbKOi JiTepu. IIpoTre y neskux BUTAIKax
nepeKsajaadka 3acTOCOBY€E MpUitoM MopgorpamMaTHyHoi Moaudikailii pa3oM 13 METOJI0M
OJIOMAITHEHHS AJI1 TOTO, 00 SKOMOTa SICKpaBille BIATBOPUTH aBTOPCHKHUII HEOJIOT13M.
Jo npuknany: “A Zemeni man stood at the door in dusty riding clothes, and his father
was saying...” [29, C. 228] — «bins dsepeii cmosis Ho803eMeYDb Y 3aNOPOULEHOM) 0053L OJisL
i30u eepxu, a [Jcacnepis 6amvrko kazas..» [16, c. 288]. Ha3Ba HaIioHaJIbHOCTI
“Zemeni” omnucye MeNMIKaHIIB Kpainu Noviy Zem (Hoeozem’s). Sk Moxemo
CIoCcTepiraTH, repekiagadyka J0TPUMY€ETbCS 00paHol cTpaTerii: 1 Ha3By KpaiHW, 1 Ha3BY
HAI[IOHAIBHOCTI TEpeaae 3a JIOMOMOrorw MopdorpamaTudHoi moaudikaiii Ta METoIy
OJIOMAITHEHHS. AHTIIIMChKa HAa3Ba MEIIKAHIIIB KPaiHW YTBOPEHA TUIBKH 3 IPYyroro CJIoBa
Ha3BU KpaiHH, TOJII SIK B YKPATHChKOMY MEpEKJIaJli BUKOPUCTAHO 00’ €AHAHHS JIBOX CJIiB Ta
JI0JIaBaHHS YKPATHChKHUX CY(IKCIB -€1lb Ta -CbK. [Ipukiagom takoi Tpancdopmarii Mmoxe
TaKOX CIIyT'yBaTH HACTYIHUM niepeknan: “A woman entered the office —black hair, golden
eyes. Shu.” [29, c. 15] — «V kabinemi 3’ssunacs scinka — wopHe 8010CCs, 30J10Mi OUL.

Ilyanxay [16, c. 18]. “Shu” — Ha3Ba HAI[IOHAJIBHOCTI JJIs JKUTEIIIB KPATHH i1 HA3BOIO
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[y Xan. Sk 6aunMo, Ipu MepeKIIaii [bOT0 HEOJI0T13MY, IIepeKiiaiauka J0/1a€ JITepH -a
Ta -H JI0 OPUTIHAJIBHOI aHTJIIMCHKOI Ha3BU Ta YKpATHChKUU Cy(iKC -K JJIsI TTO3HAYCHHS
HAIlIOHATBHOCTI JKIHOYOTO poxay. IMOBIpHO, Tmepekinagayka Baajgacs g0 TaKoi
TpaHcdopmMmarii 3aj1s Toro, 1mood 3poOUTH 3ByYaHHS HA3BU HAIlIOHAJIBLHOCTI CXOXKOIO 0
Ha3BU KpalHU.

ABTOpKa HaAUIIE KOXXKHY KpaiHy OCOOJIMBOIO KYJIbTYPOIO 1 JIJII OMHUCY KOXHOI
KYJbTYpPH CTBOPIOE YHIKaJbHI peajii Ta HEOJIOTI3MH JJid IO3HAYCHHS ITUX peaii.
OCKIJIBKH caMa aBTOpPKa IMOSICHIOE 3HAYEHHS CBOIX KYJIbTYPHUX HEOJIOTI3MIB Y TEKCTI 3a
JIOTIOMOT'OI0 KOHTEKCTY, TIEpeKiIajauka nepeiae i HeOJOoTi3MH B OCHOBHOMY METOJIOM
TpaHckonyBaHHs. Hanpuknan: “Matthias Helvar was a driiskelle, one of the Fjerdan
witch hunters tasked with hunting down Grisha to face trial and execution... ” [30, c. 91]
— «Bin 6ys Oprockene, — 00HUM 13 (DIEPOAHCLKUX MUCTUBYIE 3a Bi0bMAMU, — YUIM
3AB0aHHAM OYJI0 BUCMENCYBAMU SPUWUHUKIB [ 3MYUY8amu ix nocmamu nepeo cyoom, woo
dicmamu ceoe noxkapanusy [17, c¢. 95]. bauumo, 1Mo opHriHaibHE AHTTIHCHKE CIIOBO
MIiCTHTB JiTepy “ii”, sIKa € XapaKTepHOIO IS CIIB CKAHIMHABCHKMX MOB. VIMOBipHO,
aBTOpKa HaaWxajacsd CKaHIWHABCHBKUMHU KpaiHaMH, ajpKe JPIOCKENe HajeXaTh [0
KynbTypu Diepau — xomoaHO1 MiBHIYHOI KpaiHu. Cepell MOMMPEHNX CKaHIWHABCHKUX
npi3BuIl Mokemo 3HalTu Driisk (TpanckpuOyerses sik prock). Ockinpku jitepa “U”
nepeae yKpaiHChKUN 3BYK «H0», TOMY MOXKEMO JiWTH BHCHOBKY, IO TEPEKIam 3a
JIOTIOMOTOI0 METOTy TPaHCKpHOYBaHHS € HAaWO1IBII BIATUM OO IIHOTO HEOJIOTI3MY.

Heouorizmu, 110 ONUCYIOTH KYJIBTYPY KpaiHH, TAKOK BKIIFOYAIOTh TCOHIMH — Ha3BU
60xecTB. OCKUTBKH Y TBOP1 BUCBITICHO YMMATy PI3HOMAHITHICTh KYJIbTYP, AJI KOXKHOI
KyJIbTYpU aBTOpPKA BUTAJy€ OCOOJIMBY pEINirito Ta OOriB, IS MepeKiaxy IMEH KOTPUX
nepeKyaaadka MmoCIyroBY€EThCS €IMHOIO CTPATETi€r0 — TpaHCHiTepyBaHHa. Hanpukman,
biepmanmi moknoHstoThes Jxeny: “Djel, the wellspring, who fed the seas and rains, and
the roots of the sacred ash” [30, c. 365] — «/[oicen — nesuuepnue Odicepeno, Kompe
AHCUBUMB MOPS, 00wl 1l KopeHi cesuenno2o oepesay [17, c¢. 400]. A ot xureni Kepuay

BipsaTh y Ixesena: “Maybe the merchant wives came here to scrub the floors and walls
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and windows, to honour Ghezen, the god of industry and commerce, with soap and water
and the chafing of their hands” [30, . 85] — «Mooice, Opyorcunu kynyie npuxoounu croou,
w06 eiduuwamu niono2u, cminy 1 6ikna, npocraensiouu Ixesena — 6oz2a eupobnuymea i
MOPei6i — MUIOM, 600010 Ul noopaszHennsm pyky [17, c. 88]. Skio y BUNIaaKy mepeKiamny
iMeH1 Jpyroro 0ora MOXEMO CIOCTEpIraTH SIBHE TPAHCIITEPYBAHHS, TO 1M s MEPIIOTO
NepeaHo JIOBOJII HECMoAiBaHO. SIK Bxe 3a3Hauajocs pasimie, jiTepa “”, B3sATa 13
CKaHJIMHABCHKUX MOB, MEPEIA€ThCS YKPATHCHKUM 3BYKOM «i», 0COOJIMBO MPHU MEpeKaii
TUX HEOJIOTI3MIB, SKI BimHOCAThCA n0 Diepam — KpaiHm, sKa TyKe CXOXKa Ha
CKaHJIMHABCHKI AepxkaBu. [Ipore TyT, HE3Baka4M Ha Te, IO Iie 1M’ PiepIaHCHKOTO
Oora, nepekiagavka nepeae o JIiTepy K 3BYK «Ik». IMOBIpHO, 11€ 3p00JIeHO AJI TOTO,
mo0 3poOWTH WOTO MIIO3BYYHHM Ta TMOJETTIATA BHUMOBY IIhOTO TEOHIMA IS
YKpaiHCHKOTO YHUTaya.

3BUYAiTHO, KO’KHA KpaiHa MOTpeOye HE TUIbKH YHIKAIbHOI KyJIbTYpH, @ i MOBH. Y
TEKCT1 aBTOpKa MOCTIMHO B)KMBA€ CIIOBA 13 PI3HUX MOB, SKI HaJEXaTh 0 KpaiH ii
deHnTe3iitHOro BCecBITY. |HKOIM aBTOpKa Mojae mepeksial BXHUTOi ¢pa3u abo cioBa,
MpOTE MOJEKYAW BXXHUBAE TIIBKU CJIOBO O€3 MOSCHEHHS 1 J03BOJISE YMTa4aM CaMUM
BraJlaTd 3HaA4YCHHS CJIOBA 3a JOIMOMOT0I0 KOHTEKCTY. OCKUIBKY BC1 MOBH Y (DEHTE31MHOMY
TBOP1 € LIJIKOBUTO aBTOPCHKOIO YSBOIO, a APYKOBAHHUI TEKCT HE JI03BOJISIE€ BIATBOPUTHU
3BYKH, MEpeKIajaulll 3aJuIIaeThCs TUIBKUA 370TaayBaTUCS SIK OU 11l CJIOBa 3ByYajiud B
ayniodopmari, TOMy BOHA BUKOPHCTOBYE TPAHCIITEpPYBaHHsI, II00 MepeaTy Bl i ppasu
yKpaiHCbKOMY uwuTaueBi. CTparerisi TpaHCIITEPYBAaHHsS, Ha Hall OIS, MPAIloe Y
JAHOMY KOHTEKCTI HaMKpalile, ajyke J03BOJISIE CTBOPUTH OJIM3bKUN JI0 OpHUTIHATY
nepekyaaa, 30eperTd aBTOPCHKUN CTWIH Ta TMepenaTH CTWiIb TeKkcTy. Hampukimarn,
Kaenabchbka MoBa: “"Kep ye nom?” “Nomme Fianna,” she replied in Kaelish” [30, c. 338]
— «Ken ¢ nom? — Homme Dianna, — 6idizeéanacs eona xaeavcovkooy [17, c. 369]; ta
cymiiceka: ““Shevrati,” she’d said. “Know-nothings”” [30, ¢. 75] — «Illespami. He
snaroms nivozoy [17, c. 78]. SIk Gaunmo, BCi ¢pas3u i cjIoBa BiATBOPEHI 3a JOIMOMOTOKO

TpaHCKOAyBaHHS, I /1Bl (peHTe31lHI MOBU HE € CKJIQJIHUMH s mepeknany. llpore y
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TEKCT1 TaKOX 3rajiaHa (piepJjaHchKa MOBa, sKa, SIK BXe OyJI0 3a3Ha4y€HO, MICTUTh JIEAK]
JITepH, K1 BaXKKO MepeaTh YKpaiHCchkoro MoBoro. Jlo npuknany: ““Jer molle pe oonet.
Enel mord je nej afva trohem verretn.” | have been made to protect you. Only in death
will I be kept from this oath” [30, €. 219] — «Ep moane ne ynem. Enens mbopo € nesic agea
mpoxem eeppem. Moe noxknukanns — 3axuwamu mebe. Jluwe cmepmo 36in6HUMb MeHe 810
yiei npucsieu» [17, c. 238]. HailOLnbuM BUKIMKOM € JiiTepa “j”, Ky mnepekiagadka
nepeiae Mmo-pisHOMY y PpI3HUX clloBax: ‘jer” — «epy, ane “nej” — «Heorcn. Takox
CTIIOCTEpiraeMo Takl pO30LKHOCTI y TMepenayl HACTyMHHUX CHiB: ‘“‘ondetjdrn” —
«oHOembvspHy, alle “‘desjenet” — «Oecedcenemy. TaKOXK 1HKOIU 115 JIITEpa MEPEAAETHCS
YKpaiHChKOIO MOBOIO 3a JOTOMOroro armoctpoda: “demjin” — «dem'iny. Hezposzymino,
YUM 3yMOBJICHE TakKe pI3HOMAHITTS BapiaHTIB TNEPEKIaay OJIHIET JITepU, MPOTe
3yCTPIHAIOThCSA TAKOXK TakKl BUMAJKWA, KOJU TMEpeKiajayka He JOTPUMYEThCS
MOCIAOBHOCTI MEPEKIaAy Ta Mepeaac 1o JITepy MOo-pi3HOMY B OAHOMY 1 TOMY K CaMOMy
cioBi: ““Ajor?” one called after her in Fjerdan” [30, C. 273] — «Atiop? — kpukmyé iit 00un
i3 Hux @iepoancwvkoion [17, c. 297]; ““Ajor!” Inej shouted in Fjerdan” [30, c. 375] —
«Aocop! — kpuxnyna Inexc ¢hiepoancoxoroy [L7, c. 410]. Taka HEBiANMOBIAHICTH
NepeKsIaay MOXKe 3aIUTyTaTH YUTada Ta MOPYIIUTH JIOT14YHICTh TBOPY.

OTxe, mpoaHasi3yBaBIIM aBTOPCbKI HEOJOTI3MU Yy BUOpaHOMY (PeHTe31HHOMY
TBOpPl Ta iX BIATBOPEHHS B YKpaiHChKOMY mnepeknaal €ieHor [lackan, Moxemo
MJICYMYBAaTH, 110 3arajioM MepeKiaaadill BAaJIOCs BIATBOPUTH aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH HE
TIIBKM 32 CJIIOBOTBOPOM, aj€ M 3a 3HAYEHHAM. BIIbIIICTh aBTOPCHKHMX HEOJOTI3MIB
MEepPeKIaJeHl TaKUM YMHOM, 00 HE TUIbKU MPUBEPHYTH YBary uuMraya, a i TpUMaTH
YuTaYa 3alliKaBJICHUM MPOTITOM yCixX KHHT. [[poTe 3yCcTpi4aroThCsl TAKOXK 1 TaKi aBTOPCHKI
HEOJIOT13MH, SIKI HE MEepPeNaroTh aBTOPCHhKE 3HAUYCHHS ab0 BIATBOPEHI HEMOCIIJIOBHO.
[lepexnamgauka 31€0UTBIIIOTO MOCTYTOBYETHCS IPUHOMOM TPAHCKOTYBaHHSI, KAJIbKYBaHHS
Ta ogomaliHeHHs. i Toro, mo0 BIATBOPUTH LITICHY KApTUHY (DEHTE31MHOTO BCECBITY
JUTSL YKPATHCHKOTO YUTava MepeKiagadka TaKoK BUKOPHCTOBYE METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOT

3aMiHU Ta MOpdoTrpaMaTuyHy MOAU(IKAIIIO.
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2.2. AHTPONOHIMHM Ta iHIIi BJACHI HA3BM: IXHE 3HAYEHHSs Y TBOPi Ta ciocoou
IXHBOI'0 NepeKJIanay.

ABTOpKa CTBOPIOE CBOIM T€pOSIM pPIZHOMAaHITHI IMEHa Ta TMpi3BHCHbKA, MI00
PO3KPUTH IXHIX TIEepPCOHAXIB abo0 MO0 IMIJKPECIUTH OCOOJHUBOCTI XapakTepy YH
30BHIITHOCTI. [Ipu nmepexnaai iMeH Ta Mpi3BUChK MOYKEMO MTPOCTEKUTH €IMHY CTPATETiIO;
IMeHa TepeKIiaauka nepeae 3a JomoMOro MEeTOly TPaHCKOyBaHHS, MPI3BUChKaA — 3a
JIOTIOMOT0I0  KalbKyBaHHs. OTOX pO3MNIIHEMO 1MEHa Ta TNPI3BUChbKAa TOJIOBHUX
NEepPCOHaXIB TUJIOTII.

“Kaz Brekker didn 't need a reason. Those were the words whispered on the streets
of Ketterdam, in the taverns and coffeehouses, in the dark and bleeding alleys of the
pleasure district known as the Barrel. The boy they called Dirtyhands didn’t need a reason
any more than he needed permission —to break a leg, sever an alliance, or change a man’s
fortunes with the turn of a card” [30, . 24] — «Kaz Bbpexkep ne nompebysas HcoOHUX
niocmas. Ilpo ye wenominuca na eyruysax Kemmepoama, y wunkax i Kag sapHsx, y
MeMHUX KPUBABUX 3AKANENKAX Keapmary eémix, 3uano2o ax bouxa. Xnoneyw, sxozo onu
Hazusanu Heuucmopyxum, ne nompebysas niocmas, a mum nave 4uixocv 0036018, ujodo
3namMamu Hozy, 3pYUHy8amu cor3 Yu 3MIHUMU YUioCh 000, nepe2opHysuu kapmy» [17,
c. 20]. Ka3 bpekkep — minep 6anau «IlokuabpkiBy», oaHiel 13 6ana y Kerrepmami. Uepes
HETPaBUJILHO 3aTOEHUN TEPEIOM HOTH, XJIOMEIh KYyJbra€ Ta XOIUTh i3 IIMKOM Ta Mae
MPI3BUCHKO «Heuucmopykuily, OCKIIIbKU 0epeThcs 3a OYIb-IKy poOOTY 3a XOPOIIIi TPOIIIi.
Im’s1 Ta mpi3BULIE BIATBOPEHO 3a AOMOMOTOIO TpAaHCIITEpyBaHHs. Ik 6aunMo, Pi3BUCHKO
“Dirtyhands” yTBopeHe METOA0M CIOBOCKIAAaHHs 31 cliB “dirty ” (Opynuuii) Ta “hands”
(pyku). B ykpaiHChbKOMY Tiepekyiaal 1€ MPI3BUCHKO BIATBOPEHE 3a JOTMOMOTOIO
KaJIbKyBaHHS Ta AaHTOHIMIYHOTO TepeKiiaay: IepeKiagavyka YTBOPIOE YKPaiHCHKHM
BIJIMOBITHUK 3a JOTIOMOTOIO Ti€ caMOi CTpATeTii CIIOBOCKIadaHHS.

“Inej heard the name the Dregs preferred for her whispered among their ranks —
the Wraith” [30, €. 27] — «I[louyna, six 3auwenominucs psou, Hazuearouu ii Ha M ’s, Kompe

Toxuovku obpanu ons oieuunu, — Mapay [17, c. 23]. Inex I'xasa (Inej Ghafa) — npasa

27



pyka Kaza bpekkepa Ta mmurynka 6anau [lTokuaepki. [iBunHa 30upae iHdopMaliio y
MicTi Ta fonosinae mpo Bee Kasy. i ciM’st BUCTynana i3 MaHpiBHUMH apTHCTaMH, TOMY
JIBYMHA BMi€ BIIPABHO XOJIUTH MO KaHATYy HA BUCOTI Ta HEMOMITHO MpOOUpaTHCS Yy Pi3HI
Micis. Y 1oHoMYy Billl [Hexx BUKpaau paboTOProBIll Ta MPOJAAIA Y OyAMHOK PO3ITYCTH ITiJT
Ha3BOIO «3BIpUHEIIbY, 3BIAKY i1 BUKynuB Ka3, miciist 4oro 3anpornoHyBaB MPHUETHATHCS 0
[ToxuapkiB. Y mepekiai iM’s Ta MPi3BHILE B1ITBOPEHI 3a JOMIOMOTOI0 TPAHCIITEpyBaHHS,
a TIPI3BUCHKO — 3a JIONMOMOTOK KajldbKyBaHHSA. Sk Oaummo, y mpizBumil Jjitepa “h”
MepPEeIacThCsl YKPATHCHKOIO «X», X0Ua 3TiTHO 3 YKPAiHCHKUM IPABOMUCOM TPABIIIBHUM
BapiaHTOM BIJTBOPEHHS OyJie ykpaiHChKa «r». [IpoTe B aHrmiicbkoMy Mpi3BUIII 0a4UMO
Ha ToyaTKy “g” (110 B YKPaiHCHKIN MOBI MEPENIAETHCA K «I»), Yepe3 10 BiIOYyBAETHCS
ornymieHHs: HacTynHoi “h”. Came yepes Te, 110 Jitepa “h” y npbomy HeoJiori3mi nepeaae
TIIyXHUi 3BYK, a HE I3BIHKUH, Y TIEpEeKyIal BOHA BIATBOPEHA YKPATHCHKOIO «I).

“Jesper shook his head and rested his hands on the revolvers he’d reclaimed from
Dirix. Whenever he got cranky, he liked to lay hands on a gun, like a child seeking the
comfort of a favoured doll” [30, c. 43] — «/orcacnep noxumas 20106010 Ui CKNA8 PYKU HA
pesonveepi, kompuii 3abpas y [ipikca. Lllopa3y, konu 6in Opamyeascs, 00IOHAMU UYKAB
30por1o, AK OUMUHA, W0 3aCHOKOIOEMBC, 6APMO itl MIIbKU 0OIUHAMU YII0ONIEHY JIANbKY Y.
[17, c. 41]. JIxacnep Daxeiri (Jesper Fahey) — crpinens i3 HoBozem’s, uwieH OaHau
[ToxuapkiB, a Takox ['puma-TBopens. Came 3aBIsgku cBoeMy napy ['puin xyonems
3aBXKJIU CTPUISE Y 111JIb, MPOTE HA TIOYATKY TBOPY, BIH IPUXOBYE CBOE CIIPABKHIO IPUPOIY
1 TUTBKH Y IPYTii KHU31 IOYMHAE CBOE TPEHYBaHHS sK ['pumia. Sk 6aunMo, opuriHaibHe
aHTJINACBKE 1M’ MICTUTH JITEPY «e», fKa Yy 3aKPUTOMY CKJIaJl BUMOBIISIETHCSA SIK
Hemupokuii [e]. Tlepeknanauka Bupillye mepeaaTv IO JITEPY YKpaiHChbKO «a». Ha
3arajibHe Bpa)KEHHS Taka TpaHchopMallis He BIUIMBAE, MPOTE MOXKE BHUKIMKATH
pO3ryOJICHICTh Yy YHWTaya, SKIIO BiH BI3bMETHCA 3a KHUTY, HAMKMCAaHy B OPUTIHAII
aHTJIACHKOI MOBOIO.

“... and this is Wylan, best demolitions expert in the Barrel” [30, C. 113] — «A4 ye

Binan — naiikpawuii 3naseyv subyxiexu na ecto bouxyy [17, c. 120]. Binan Ban Ex — cun
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Sna Ban Eka, 3amoxxnoro Toprosis y Kerrepaami. Bin npuennyerbes 1o komanau Kaza
micasi TOro, sIK BjacHUM OaThbKO BUTHAB Moro 3 oMy 1 crnpoOyBaB BOUTH. Y Oanji
[ToxuapkiB Binman — ekcmept i3 BHOyXiBKH. SIk Moxkemo moOauutu iMm’s “Wylan”
nepesaHo SIK «Binan» — 3a JONOMOTOI0 TPAHCKOIyBaHHsA. VMIMOBipHille, mepexIagayka
TpaHCKOIyBaJia I1e iIM’sl TaK caMo, K TPAHCKOAYIOTh aHTIIIHCHKI iMeHa Ha KmTanT Dylan
— Jinan. [Ipore, sik 3a3HaumIa cama aBTopka auiiorii, Wylan BUMOBISIETbCS CKOPIIIE K
[wailon], ToOTO miTepa “y” mo3Ha4a€e 3BYK [ar] 1 BUMOBISETHCS TaK camo, 5K 1 B
aHTIIHACHKIN abermi. IlikaBo, IO JEXTO 13 HOCIIB aHIIIMCHKOI TAKOXK YHMTAE 1€ 1M’ K
[wilon]. Tyt Taka Tpancdopmariis He 3aBaka€ YUTa4€B1 HACOJIOIKYBATUCHh TBOPOM, TOMY,
MO’KHA CKa3aTH, 110 € LIJIKOM JI0PEYHOIO.

“Nina Zenik stood behind him, swathed in the red silk kefta that advertised her
status as a Grisha Heartrender, one palm pressed to his forehead, the other to the back
of his neck” [30, c. 77] — «Hina 3enix cmosina 300Ky 8i0 Hb020, 3aKYMAHA 8 UWOBKOSY
uepeony Kegpmy, kompa eéxkazyeana Ha ii cmamyc Cepyemaymaunuyi I puwii, i npumuckana
00HY PYKY 00 YOI08IKO8020 40, a Opyey — 00 tioeo wiuiy [17, c. 79]. Hina 3enik — I'pua-
Cepuernymaunuus 1 KonaumHs mmnurynka Jpyroi Apmii PaBku. Ilig dac omHoro i3
3aBJaHb il BUKpaU JIprockene — (piepaaHChki MUCTUBII 3a ['puinamu — 1 HaMmaraiucs
BUBE3TH ii A0 Dlepau Uil CTpaTH, NPOTE Mij Yac MOi3KHA Kopadesb MOTPANKB Y IITOPM 1
po30uBcs. HiHi Bramocst BUxuTH, BOHa notpanuia 1o Kerrepgamy 1 Bctynuna 10 6aHau
[ToxuapkiB. Sk 6aurmo, iM’s1 Ta MPI3BUIIE BIATBOPEHI 32 JOMIOMOTOI0 TPAaHCIITEPyBaHHS.

“Matthias Helvar was a driiskelle, one of the Fjerdan witch hunters tasked with
hunting down Grisha to face trial and execution...” [30, c. 91] — «Mamasc 'ensap 6ys
oprockene, — 0OHUM i3 IEPOAHCHKUX MUCTUBYIB 3A 8I0bMAMU, — YUIM 3AB0AHHAM OYIO
sUCMENCYBAMU SPUUHUKIE T 3MYyulysamu ix nocmamu nepeo cyoom, wobd oicmamu c80€
nokapannsy [17, c. 95]. Marasc I'enBap — xonumiHii aprockene 3 ®iepau, skuii OyB
yB’SI3HEHW y B’s3HMII i Ha3Bow «llekenbHi BOpoTa» 3a 3BUHYBAYCHHSM Y
paboroprism, qoku Ka3 bpekkep Ta Horo koMaHjga HE BUTATHYJIM HOro 3BiATH, 1100

3MYCHUTH MPUETHATUCS 10 iXHBOI OaHan. Marasic — diepaaHers, TOMy MOKEMO CKa3aTH,
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0 aBTOpKa 3HOBY HaJauXajacs CKAHIAWHABCBKUMHM MOTHUBaMHU. Y TMepeKyaml im’s
BIITBOPEHO 32 JIOIOMOIOI TPAaHCKpUOYBAaHHsS, TPI3BUIIE — 32 JIOTOMOIOIO
TpaHCIITEpyBaHHS.

“A boy not much younger than she was, caught up in a war he hadn’t chosen for
himself. A survivor. “What’s your name?” she asked. “Kuwei.” “Kuwei Yul-Bo...” [30,
C. 358] — «Xnonuuk ne nabazamo MonOOWIUL, HIdC BOHA caMA, 6iH NOMPANUSE HA GIUHY,
kompoi He obupas. bopeyv 3a sudcusanus. — Ax mebe 36amu? — 3anumana OigyuHa. —
Kyseii. — Kygeti FOn-bo...» [17, c. 392]. Kyseii IOn-bo — cun bo FOn-batopa, Buenoro,
SKUW BUHAWIIIOB HApPKOTHK IOpAy mapem, a Takox ['puma-Ilekenpuuk. KazoBa Ganna
pAaTye xyonuuka 13 JIbosoBoro JIBopy, e HOTo TpUMaiu y 3apyyHUKaX, 1 BIH IOYUHAE 3
HUMHU TpaIfoBaTi. Y TBOPI 3a HauloHaibHICTIO KyBell — nryaHenb, XJIOMYUK 13 JaneKol
CX1IHOi KpaiHM, TOMY 1 Ma€ Take IM’s Ta Mpi3BUIE. Y TMEpeKyaal iM’s Ta Mpi3BUIIE
BIJITBOPEHO 3a I0NIOMOTOI0 TPAHCKPHUOYBaHHS.

“Maybe Van Eck isn 't quite the upstanding merch he seems” [30, . 393] — «Moorce,
Ban Ex ne maxuui uecnuii kpamap, skum 30acmocsy [17, c. 429]. Slu Bak Ex — 3amoxHui
TOPToBellb, KoyuIHiIMi uieH ToprosensHoi Pagu Kerrepaamy Ta 6atbko Binana Ban Exa.
VY nunorii BiH BUCTYIIA€ aHTaroHicToM: y nepiiiii kuusi Ban Ex oOManom 3mymrye Kaza
Ta iioro koManay npobparucs a0 JIbogoBoro JBopy — HalzaxuieHimoi ¢GopTer y CBITi
— Ta BUKpactu BueHoro bo FOn-batopa; y npyriii KHU31 — HAaMaraeTbcsi MPUCBOITH COO1
HApPKOTHUK 0Py MapeM, BUKOPUCTATH HOTO, 1100 MOCUIIUTH CBOIX ['puIIiB, Ta OTpUMaTH
nie Oulble rpomed. Y mnepekiaal iM’s 1 Mpi3BUIIE BIATBOPEHI 3a JOMOMOIOIO
TpaHCKPUOYBaHHSI.

““Pekka Rollins is a Barrel boss,” Kaz said. “No more, no less. Stop making him

9

out to be some kind of immortal”” [30, c. 171] — «llexxa Ponninz — 6oc bouxku, — mosus
Kasz. — He o6invwe 1t ne menwe. He nepemeoproiime 1ioco Ha skecb 6e3cmepmiue
cmeopinusy [17, c. 184]. Ilekka Pomninz — migep O0anmu «JlecaruiienToBux JleBiBy,
BOJIO/Ii€ OararbmMa OyAMHKaMU PO3MYCTH, sIK-0T «Cwmaparmosuii [lamamy, «ConoaeHbka

Kpamuanuka» Ta azaptaum 3asiom «Kaenbcobkuii [puniy. [lekka o6aypus Kasa ta iioro
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ctapiioro 6para JI>xopi, Koju Ti 1€ OyJy I1ThbMH, 1 BKpaB y HUX OCTaHHI TPOIIIi, Yepes
o Ka3 HenaBuauth Posutinza Ta po3po0iisie CkiIaaHuii miiad moMcTu. IM’s Ta npi3Buie
BIJITBOPEHI 3a JOTIOMOTO0 TPAHCKOIyBaHHSI.

OxpiM IMEH Ta MpPI3BUCBK Yy TBOPI 3yCTPIUaEMO TaKOXK 0Oarato BJIACHUX HAa3B,
30KpeMa Ha3BU pi3HHUX OaHj, amxke Kerrepmam — MiICTO, SIKE CIABUTHCS camMe CBOIMHU
OaHIUTaMH Ta HACWIUIAM. BIIBIIICTh TaKWX BJIACHUX Ha3B € MPOMOBUCTHUMH, OCKUIBKH
BTUIIOIOTh aBTOPCHKUM 3a]IyM 1 HAJal0Th KOXKHIN OKpeMiit 0aH]ll IEBHUX OCOOJUBOCTEH.
[Ipu anami3i mepexiagy BIACHUX Ha3B, SKI aBTOpKa BXXHMBAE JUIsI TO3HAYCHHS
PI3HOMAaHITHUX 0aH/I, TAKOK MOXKJIMBO MTPOCTEKUTHU €UHY CTPATETIIO: KaJbKyBaHHS.
“Kaz relied on the fact that the Dregs were all murderers, thieves, and liars” [30,
C. 42-43] — «Kas 3nas, wo eci [loxuovku 6yau ebusysimu, 3100ismu il opexynamuy [17, c.
41]. Tokuaeku — oxaHa i3 O6ann Kerrepmama, siky ouomoBae Ilep I'ackens, noxku Kas
bpekkep, XxT0 OyB MOro 3aCTYIHMKOM Ha TOMl MOMEHT, HE BJIAILTYBaB MEPEBOPOT 1 HE
npucBoiB co0i1 Biaay. Came 10 1i€i OaHu HaJIe)KaTh TOJIOBHI repoi Auiorii. Ynenu 6anau
Ha MepeIuTiyyl Mal0Th CUMBOJI — TATYIOBAHHS 13 300pa’KEHHSM BOPOHA, SIKUM 11°€ 13 Yallll.
[Tpu mepekimani BIacHa Ha3Ba BiATBOPEHA 3a IOMTOMOTOI0 KaJIbKYBaHHS.

“Geels and the Black Tips had been making trouble for the Dregs all year,
encroaching on Fifth Harbour, picking off pigeons that weren’t rightfully theirs” [30, C.
32] - «lin3 i Yopni Bicmps yinuii pix 3aédasanu Ioxkuovkam HenpuemMHocmel, 3a3ixaiouu
Ha I1’samy 2asans, 8UXONIIOOYU NPOCMO 3-Ni0 HOCA NPOCMAKIS, 5K im He Hanexcanuy [17,
c. 29]. Yopni Bictps — 6anna y Kerrepaami, migepom sSKoi € 4osoBik Ha iM’s 113, Unenu
O0aHIM MalOTh TaTYIOBAHHS 13 300pa)XEHHSM PYKH 3 BiIpi3aHUMHU BKA31BHUM 1 CEPEIHIM
naneipsiMua. Came 151 6aHma y mepinid KHU31 NpoTUcToiTh Oaual [lokuapkiB, a apyrii —
npuennyeThbes 10 [lokuabkis, 100 ckunyTH Biaay [lekku Poiinza y Micti. Y nepekiail
BJIACHY HA3BY BiJITBOPEHO 3 JIONTIOMOTOI0 METO/TIB KAJIbKYJTIOBaHHS Ta KOHTEKCTYaIbHOTO
CKBIBAJICHTY: aHTJINACBKE ‘7ips” Mae yKpaiHChbKl BIAMOBIAHMKU Ha KIITAIT «KIHUUKY,
«HaKOHe4HUK»; TIepeKIIalauka miiopasna eKBIBAJICHT «8icmpsi», 10 CXOXKE M0 3HAYCHHIO

1 3BYy4HTb OUIBII JOPEUHUM Yy Ha3B1 OaH/H.
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“Their features were vague through the gauze of her veil, but Nina glimpsed the
tattoos on their forearms: a feral cat curled into a crown — the symbol of the Dime Lions
[30, c. 84] — «Kpisb cepnanok eyani ixui cunyemu 30a8anucst Hewimkumu, aie OigUuHa
ROMIMUIA HA NePeoniuysxX Mamyr8anHs — OUKY KIWKY, WO 320PHYAACA KIYOOUKOM, —
cumeon Jlecamuyenmosux Jlesiey [17, c. 88]. IecsatuuentoBi JleBu — ogHa 3
HaiiBigomimmx Gann y Kerrepmami, siky ouomoe Ilexka Pommins. Ixmiii cumBon —
300paKE€HHSI JMKOTO KOTa, SKUW 3TOpHYBCS KiyOoukoM y koponi. Came 15 Oanpaa
BUCTyMa€e CynepHUKOM [loKuabKiB MpoTAroM yciei auiorii. Y mepekiajl If0 BIacHYy
Ha3By BIJTBOPEHO 3a JOMOMOIOI0 KaJlbKyBaHHS Ta IOSICHEHHS: aHTIiCcbke “dime”
O3Haua€e MOHETY Yy JeCATh LIEHTIB, IepeKiiajauka 30epirae aBTOPCbKE 3HAYEHHS, MPOTE
Jla€ TIOSICHEHHS ISl YKPAaiHCBKOTO 4YMTada, 100 SKOMOra SCKpaBillieé BIATBOPUTH
aBTOPCHKUH 3a]yM Ta MEpPeaTH 110 TPOMOBUCTY BJIacHY Ha3BY.

OTxe, mpoaHali3yBaBIlM BJIACHI Ha3BH y BUOpaHOMY (PEHTE31MHOMY TBOpi Ta iX
BIJITBOPEHHSI B YKpaiHCbKOMY mepeknaai €nenorw Jlackan, MOXeMO MiICyMyBaTH, IO
nepeksaaadka oopana Biaii cTpaTerii /s nepeaadi BJIaCHUX IMEH MePCOHAXIB Ta THIINX
00’€KTIB, B p€3yJbTaTl 4OTO i1l BAAIOCA CTBOPUTH LIIKABUX NEPCOHAXKIB JIsl YKPATHCHKUX
yuTadiB. [lepexian iMeH roJIOBHUX TIEPCOHAXKIB JIOTTYHUN Ta MOCIIIOBHUMN, & YKPATHCHKI
€KBIBaJICHTH, 10paHi AJis nepeaadl Mpi3BUCHK, YyJI0BO PO3KPHUBAIOTH XapaKTep repois.
[lepexmamauka 3A€OUIBIIOTO TMOCAYTOBYETHCS MPUMOMOM TPAHCKOAYBaHHS  (SIK
TpaHCKPUOYBaHHS, TaK 1 TPAHCIITEPYBaHHs) M Tepenadi IMEH TepoiB JWIOTIi Ta

KaJIbKYBaHHS JJI [lepeaadl Mpi3BUChK a00 BIACHUX Ha3B OAHIUTCHKUX YIPYIOBaHb.

2.3. TonoHiMu sIK MPUKJIA] AaBTOPCbKUX HEOJIOTI3MIB y TBOPI Ta criocooun
IXHBOI'0 NMepeKJIanay.
Ockinbky 00paHUil 1S aHaMi3y XyJIO0KHIM TBIp HAJEKUTh A0 XKaHpy (GeHTesl, y
TBOP1 MPUCYTHS BEJIMKA KUIBKICTh TOMOHIMIB. Y TBOp1, OOpaHOMY JUIsl aHaJi3y, MOXHA
BUJIUIUTH HACTYIHI BHUJU TOIOHIMIB: XOPOHIMH, TIAPOHIMH, OMKOHIMH, aCTIOHIMH,

ypOaHOHIMU, TOJJOHIMHU.
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VY 6inbIocTi BUNAAKIB MpU TMEepekiiaii XopoHiMiB €neHa J[ackan BUKOPUCTOBYE
METOJI TpaHCKoayBaHHs. Jlo mpHKIaay, Ha3BU Takux KpaiH, sk Fierda, Ravka, Shu Han,
Kerch B ykpaincekoMy mepeknami nepemani sik @iepoa, Pasxa, Iy Xan 1 Kepu
BIIIIOBIIHO.

OxpiM  MeTOAy  TpPAaHCKOAYBaHHS, IEpeKiIaJayka  TaKoX  3aCTOCOBYE
TpaHcopmariiro Mopdorpamarnydoi Momudikamii. Haza xpaimm Novyi Zem B
YKpaiHCbKOMY IEpeKnajl 3ByuuTh sIK Hoeozem’s.. HoBo3emM’ss — 130Jp0BaHa OCTpiBHA
KpaiHa, BiJioMa CBOIMH POJIIOUYMMH 3eMJISIMHU Ta OaraTiMu MPUPOIHUMHU PECypcaMu, Jie
BUPOLIYIOTh IOpAY (CHHTETMYHUN HapKOTHK). B pesynbrari MopdorpamMatuyHoi
Monupikarii, nepekiagadyka aJanTye CTBOPEHUH aBTOPOM HEOJIOTI3M JO CHCTEMHU
YKpaiHCBhKOI MOBH 3a JIOIIOMOT'0I0 3aKIHYEHHS -5, Ta IHTepdikca -0.

BapTto 3a3Haunty, 1m0 nepekiiagauka ooOupae nepeKsiajalbKy CTPaTEriio 3a1eKHO
Bl TOrO, YU € BJIACHA Ha3Ba reorpadiuHoro 00’€KTy MPOMOBUCTOIO YW Hi. SKIIO
OpUT1HAJIbHA Ha3Ba CKJIAJAEThCA 31 cjoBa ab0 CJiB, 10 MalwTh BJIacHE 3HAYEHHS B
aHTJIHACHKIA MOBI, TOJII MEpeKIIaayka BUKOPUCTOBYE OJJOMAIIHEHHs a00 KaJlbKyBaHHSI.
[IpoTe, SKIIO HEOJIOTI3M YTBOPEHUM BJIacHE aBTOPKOIO 1 HE MICTUTh BXKE ICHYIOUHMX B
aHTMMCBKIH MOBI  ciiB  abo Mopdem, Tomi TepeKiIagadyka IOCIYTOBYEThCS
TpaHCKOAyBaHHsIM. Taka cTparTeris, Ha HAIly TyMKY, € I[UIKOM JOPEYHOI0, aiKe A€
MOJKJIMBICTh CTBOPUTH MAaKCUMAaJIbHO OJIM3bKUH 10 OPUTIHATY TEKCT: KOJIU aHTJIOMOBHHIMA
YUTay 3yCTPIUa€e y TEKCTI IPOMOBUCTY Ha3BY, 3aBSKA TOMY 3HAUEHHIO, SIKE 1I€ CJIOBO BXKE
Ma€ B aHIJINCBKI MOBI, BIH MOE 3/10TaJIaTUCs 3HAYEHHS 1I€i HAa3BU Yy XYIOKHbOMY
TekcTi. | HaBmaku: SIKIIO CTBOpPEHE AaBTOPKOIO CJIOBO HE Ma€ >KOJHOTO 3HAYEHHS B
aHTJIICHKIA MOBI, UNTAY O/Ipa3y pO3yMie, IO 1€ aBTOPCHKUIA HEOJIOT13M. 3a I0OMOT 00
JIBOX PI3HUX CTpaTeriil, nepekiagadyka CTBOPIOE TAKUNA CaMUN KOHTEKCT JIJIsl YKPAiHChbKUI
yuTauiB. [IpuknamomM 1bOoro MOXyTh CIyI'yBaTH HAcTyINHI BiacHI Ha3Bu. Hampukman,
Black Veil Island — HeBenmkwuii i3071p0BaHUil OCTpiB Ol y30epexoks Kepui, sikuit
BUKOPUCTOBYIOTh [IOKMIbKH SIK I Ta0-KBApTUPY. ABTOPKA OTIMCYE OCTPIB, sIK “‘Some trick

of the climate kept the island shrouded in shifting mists, and there were rumors that the
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place was haunted” [29, ¢. 12] — «Uepes saxyco npumxy nocoou ocmpie 3a6x4cou X08aecs
8 MIHAUBUX MYMAHAX, I NAIMKY8anu, wjo ye micye nacenene npusudamuy [16, c. 14]. Oxe,
MO3KE€MO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Ha3Ba OCTPOBY Hece B COO1 IEBHY XapaKTEPUCTHUKY, TOMY
1 Mae OyTH MepeKiajieHa He TPOCTO METOJIOM TPAaHCKOJYBaHHS, a 3a JOMOMOI'OI0 TaKoi
nepeKIaaanbkoi TpancopMmairii, sika 3Moria 6 BIATBOPUTA CEMAHTHYHE 3HAYCHHS ITi€l
BJIACHOT HA3BHW JUIS YMTAYiB yKpaiHChbKoro mepekinany. [lepekmamauka €nena Jlackan
HazuBae e octpiB «Ocmposom Yoproeo Cepnamkyy. BignosigHo o Cambridge
Dictionary, “veil ” — 11e TOHKHI MaTepia, SKUM >KiHKH 3aKPHBAIOTh 00JINYUs 00 TOJIOBY.
[lepeknagauka BKUBAE OJIMH 13 YKPAaiHCHKUX BIAMOBIIHUKIB «cepnanoky. BinmosinHo 10
AKaJleMIYHOTr0 TIIyMa4HOTI'O CJIOBHUKA YKPaiHChKOI MOBH, 1I€i1 TEPMIH MO>KE O3HAYaTU HE
TIIBKY JIETKY TPO30pYy TKaHUHY, & i «CX0XKY Ha UM IaBOJIOKY, sIKa 0OMEeXYy€e BUIUMICTh
npeaMeTiBy. Ha Hamry aymky, BUOIp YKpaiHCHKOTO BIJIOBIIHUKA € JIOCUTH BIYYHUM,
a/pke 3aBISKH 0araTo3HAa4HOCTI YKpPaiHCBKOTO CJOBAa «CEpPIaHOK», XapaKTEPUCTHUKY
OCTpOBa TepeaaHo sK OyKBaJdbHO (TymMaHHa IOrojaa), Tak 1 MetagopudHO (TyMaH
IPUPIBHIOETHCA A0 Byajl, 110 3aKpUBa€ BUJIMMICTh Ha ocTpoBi). [Ipore TyT moctae
npo0semMa B)KUBAHOCTI TAaHOTO YKPAiHCHKOTO BIAMOBIIHUKA. ChOTOJHI CJIOBO «CEPIIAHOK
YacTillIe 3yCTPIYAETHCS B TBOPAX XyI0KHBOI JIiTepaTypH, OCOOIMBO B MOE311, TOMY ICHYE
HMOBIPHICTb, 1110 Y YUTAYiB MEPEKIaly BUHUKHYTh TPYJIHOIIl 13 PO3YMIHHSIM 3HAYEHHS
BXKUTOTO TepMiHy. OTXe, Mij yac nepekiay 0yjao BUKOPUCTAHO KOHTEKCTyalbHY 3aMiHY,
METOJl KaJlbKyBaHHSI Ta IEpecTaHOBKU. [0 MpOMOBHMCTHX Ha3B TBOPY TaKOX BapTo
BigHectu The Bone Road — mpoxin mixk CripaBxHiM MopeM Ta [3eHBee, sSIKUi ycissHUI
aiicOepramu Ta, 3a JIETEHJAMHU, € JJOMIBKOIO JIJIsl BEJIETEHCHKOI'O JIbOJOBOTO JipaKkoHa. B
YKpaiHCHbKOMY TMepeKyal 1Ll Ha3Ba 3BYUUTh K «Kicmanun wnsaxy. Ilepexnanauka
BUKOPHCTOBYE METOJ KallbKyBaHHS JJIsI BIYYHOTO MEpeKiIaay Ii€i MpOMOBHUCTOI HA3BH.
Ha namry nymky, 1ei BapiaHT € LIJIKOM AOUIIBHUM, OCOOJUBO JAOpPEYHO Oyino oOpaHO
YKpaiHChKUI BIAMOBITHUK «uiisx». Cepel yKpaiHChbKUX BIJNOBIAHUKIB 10 aHIIIHCHKOTO
“road’ 3HaXOAMMO TaKOXK «00p02ay, «<Mapupymy, «uocey, «nymvy. O0paHuil BapiaHT

«uIsX» € HAWOUIBII JOLIBHUM Y IbOMY KOHTEKCTI, aJKe MPU BXKUBAHHI TaKUX CIIIB SIK
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«zoporay» abo «MapuipyT» y udTaya MOXYTh BUHUKHYTH HEJAOPEUHI Y IbOMY KOHTEKCTI
acoIriarii 13 aBTOMOOUTEHUM TPAHCIIOPTOM.

[Ilomo Ha3B, sIKIi HE € MPOMOBHCTUMHU y TBOPI, TO TYT CIIOCTEpITa€ThCS €IMHA
CTparTeris, AKOi JOTPUMYEThCS MepeKiaiadka: pi3Hi BUIU TpaHCKOyBaHHs. Hampukiazn,
Ha3Ba Mops Isenvee — [3engee: mepekiiagadka rnepenae TPaHCIITEPYBAHHIM, OCKUIBKH B
AHTITIMCHKIM MOBI II€ CIIOBO HIYOTO HE 03Ha4ae. Takoxk Taki Ha3BH OCTPOBIB sk Imperium,
Eil Komedie B ykpaiHCbKOMY Iepekiaai MepefaHi 3a JOTOMOTOI0 METOdY
TpaHckpuOyBaHHs: Iunep 'tom, Etin Komedi BinnoBiaHo.

Takox MOXHa BUSIBUTH €IUHY CTpAaTErilo II0A0 MEpeKIaay MICT 1 MICBKHX
00’€KTIB: MepeKiajauka BIAETHCS 0 TPAHCKOAYBAaHHS, MPOTE 1HOAI MOEJHYE HOro 3
KaJIbKYBaHHSM a00 oJloMalIHEHHAM. Takuil BUOIp nepekiagabKkux TPUoMiB JO3BOJISIE
HAOJMM3UTU TepeKaJ O OpUriHally, a 3a JOINOMOIOI OJIOMAIIHEHHS — TIOSICHUTH
YKpaTHCHKUM YHTa4aM 3HAUCHHS JCSIKUX BIACHUX Ha3B.

oo acTioHIMIB (Ha3B MICT), TO MOKEMO CKa3aTH, 110 MPH IXHbOMY IEpeKIaai
nepeBakae CTparerii TpaHckoayBaHHs. Jlo mpukiany, 3a JOMOMOIOI0 TPAHCIITEPYBAHHS
nepenani HactymHi Ha3Bu wict: Leflin — Jleghain (moproBe micto Ha ManapiBHOMY
Octposi), Ketterdam — Kemmepoam (ctomuus Kepuy), Cofton — Kogmon (micto B
HoBozem’1) Ta iHmmi.

[IpoanamnizyBaBiy nepekiaa roJoHIMIB (Ha3B BYJIMIlb), MOXKHA JIUTH BUCHOBKY,
10 MepeKiafadka JOTPUMYEThCS €AMHOI CTpaTerii: KO)KHAa Ha3Ba BYJMI, SKa
3yCTpIYAEThCSI Y TBOpI TMEpeKiajgeHa 3a JJAOMOMOTOK METOAY TpPaHCKpUOYBaHHS:
Geldstraat — Teavocmpam, Burstraat — Bypcmpam.

[ITomo oiikoHIMIB (Ha3B HACEJIECHUX MICIIh Ta PallOHIB), TO TyT aBTOPKA IMEPEBAKHO
3aCTOCOBYE METOJM KaJbKyBaHHS Ta TPAHCKpUOYBaHHS. MOKEMO CIIOCTEpIraTH €IuHY
CTpaTeTiio IIPH MepeKIaai paioHiB, Ha3BU KOTPUX MICTATH CJIOBA, SIKI MAalOTh €KBIBaJICHTH
B YKpaiHCBhKiM MOBI: iX Mepekiajauka nepeaae 3a JOoMoro MeToly KaJbKyBaHHS. SIK-
ot: Government District — Vpsoosuii pation, East Stave and West Stave — Cxiona ma

3axiona Knenka. PalioHM, Ha3BU SKUX € aBTOPCHKUMH HEOJIOTI3MaMH, TMEPEKIIaIeHO 32
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JIOTIOMOT'OI0 TPaHCKpHOYBaHHS, KaJbKyBaHHs Ta niepectaHoBku: Zelver District — Paiion
Zenvsep, Geldin District — Pation Tenvoin. Slx Gaummo, €rnena Jlackan TpaHCKpuOye
HepIe CIOBO HA3BH, SIKE € aBTOPCHKUM HEOJIOTI3MOM, 3aCTOCOBYE CIOCIO KalbKyBaHHS
JUTS TIEPEKIIany cioBa ‘“‘district” Ta IEPEHOCUTH CIIOBO «pailOH» HA MOYATOK OWKOHIMA.
[TpoananizyBaBIM J1Ba MiIXOIU 70 MEPEKIaay Ha3B PI3HUX PailOHIB, SIKi 3yCTPIdalOThCs
y TBOpi, MU 6aunuMO, 110 TIEPEKIIA] HE € MOCIIITOBHIUM, OCKUIBKH B ICSIKUX Ha3BaX CJIOBO
«pailony po3TalloBaHe Ha MOYATKY, a B JAESKUX — B KiHIIl BiacHOi Ha3BH. [IpoTe came 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEPECTAaHOBKU IEpeKiaiadyka OJOMAIIHIOE TepeKiaa Al YKpPaiHChKOTO
yuTaya, aJke caMe Taka MOCIOBHICTh (O3HAYCHHS + «pailoH» ab0 «pailon» + BIaCHHI
IMEHHHUK) XapaKTepHa JJisi yKpaiHChKOI MOBH.

Jpyra kaura mijg Ha3oro « KopomBCcTBO maxpaiBy onucye no/li, axi Bii0yBatOThCs
y wmicti Kerrepgam, ToMy MiCTUTh 4uMano ypOaHOHIMIB (Ha3B BHYTPIIIHbOMICBKUX
00’ekTiB). TyT BaXXKO NPOCHIAKYBAaTH €MHY CTPATETIIO NEPEKIany, aIKe KOKHA Ha3Ba €
OCOOJIMBOIO 1 TMO3HA4Ya€ KOHKpETHUM 00’ekT. TakoX BapTO 3a3HAYUTU, IO CEpPel
ypOaHOHIMIB HasiBHO 0arato MpOMOBHCTHX Ha3B, sIK1 MEpeKyIagadka BJaio BiATBOPIOE 3a
JIOTIOMOT'OI0 PI3HUX MEPEeKIaJalbKUX TpaHC(POPMALIIii.

Bapro Takox 3a3HauMTH, IO MEPEKIA] JACSIKUX BJIACHUX HAa3B, SKI MMO3HAYAIOTH
MICBbKI 00’€KTH, OyB HE MOCIIIOBHUM a00 BHOpaHa MEpEeKIaauyKkor0 CTpaTeris Oyja He
30BCIM JIOpPEYHOI, I00 TmepeaaTd aBTopchbkui 3aayM. [lpuxnagamMu He 30BCIM
aJIeKBaTHOTO TMEpeKiaxy y TBOpPI MOXYTh CIyryBaTh: 1) Ha3Ba MOPCBKOIO MOPTY
Zentzbridge: y Tekcti mepiroi kauru «lIllicTka BOpOHIBY 3HAXOIUMO Ha3BY 3en30pudoic,
a Bxe y TekcTi apyroi kauru «KopomiBerBo [llaxpaiBy, sk 1 Ha KapTi Ha dop3ari KHUTH
151 Ha3Ba 3a3HaueHa sK [JenmcOpuodoc. Taka HEY3roJKEHICTh MEPEeKIaay Pi3HUX KHUT
OJTHOTO UKy MOJKE CIIAHTEJIMYWTH YUTaua Ta 3IMCYyBaTH K SKICTh MEPEKIaTy, TaK i
BpaXeHHs1 ayauTopii Bix unTanHs; 2) Ha3Ba kade Cilla’s Fry nepenaetwbes sk «Cinnas
@paiy. Hazea wmictuth anriiiiceke sxiHode iM’st Cilla ta cmoBo “fry”, mo Moxke

NEepeKIaaThCs SIK «cmadxcumuy abo «cmadicenunay. Ik 0auuMo, aBTOpKa CTBOpUIIA
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IIPOMOBUCTY Ha3BY JUIS LbOTO 3aKJIay XapuyBaHHs, a OT IepeKiafaylll BIATBOPUTH il B
YKpaiHCbKOMY IIEpEKJIajii He BAJIOCH.

OTxe, mpoaHali3yBaBIIM TONOHIMU y BUOpaHOMY (eHTesiiiHOMy TBOpi Ta iX
BIITBOPEHHS B YKpaiHCbKOMY INepekiaal €neHoro Jlackan, MOXKEMO MiICyMyBaTH, 110 B
OUTBIIOCTI BUITAIKIB IEPEKIIA]] BIIMOBIAA€ OPUTiHATY 1 BAAJIO MEpeae 3MICT 1 3HAUCHHS
aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, TAKMM YHMHOM CTBOPIOIOUM IUTICHY KapTHHY (EHTEe31iHOTro
CBITY JUIsl YKpaiHChbKOTo unTaya. [IpoTe 3ycTpiuaroThes TaKOXK TOIMOHIMH, SIK1 BIITBOPEHI
HEMOCTIAOBHO (pi3HI Ha3BU y PI3HUX KHUTAX IUKIYy) a00 Taki, sIKI HE MepenarTh
IPOMOBHUCTY BJIAacHy Ha3By 00’ekta. llepeknmamauka 31€0UIBLIOTO MOCIYTOBYETHCS
IpUMOMOM TPAaHCKOAYBAaHHA (K TpaHCKpUOyBaHHsS, TaK 1 TpPaHCIITEpyBaHHS) Ta
KaJIbKYBaHHS, IMPOTE€ TaKOX BIAETbCA 10 Mopdorpamarnynoi  Moaudikaiii,
NEPECTaHOBKHU Ta MOUTYKY KOHTEKCTYaJbHOTO €KBIBAJICHTA, 100 CTBOPUTH YUTAOETbHUIMA

NepeKyaa TBOPY, SKUM 3MOXKE HACOJIOKYBATHUCh YKPAiHChKa ayIuTOPIs.

BUCHOBKMU J10 PO3JLTY 11

ABTOpka obOpanoro miusa ananizy TBopy «lllictka BopowniB» — Jli bapmyro,
aMepUKaHChKa MUCbMEHHHULS TBOPIB Yy *aHpl ¢enrtesi. Iloali aumorii po3ropraroTbes
HaBkoJio Ka3za bpekkepa — MoJ1010r0 KMITJIMBOTO 37101151 Ha pi3BHChbKO Heunctopykui,
ninepa 6anau i Ha3Boro «Ilokuabkmy. J[o HOoro KoMaHIu TaKOX BXOSATH JIFOJIU PI3HOTO
MOXO/PKCHHSI, HAI[IOHAJIbHOCTI Ta BEPCTB CYCHUIbCTBA 1 3 PI3HUMHU TaJaHTaMHU.
VYkpaiHChbKOI0 MOBOIO TIEpEKIIa ] UJIOT1i BUKOHAIA TTepekagauka €inena Jlackan.

OckiJIbKu BUOpaHMIA JUIsl aHANIZY XYJIOXKHIM TBIp HaleXUTh 10 (EHTE31HHOTO
YKaHpY, Y HhOMY HasiBHA BEJIMKA KIJIbKICTh aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB, a TAKOX TOTIOHIMIB,
TiApOHIMIB, BIACHUX Ha3B, IMEH Ta Mpi3BUCHK. Came 3aBISKH UM JISKCUIHUM OJTHHUISIM
aBTOpPKa CTBOPIOE HOBUM YHIKAIbHUIN (PEHTE31MHMI CBIT Ta HAJA€ KOXKHOMY IIEPCOHAKEBI
Ta 00’€kTy ocobmmBuX puc. [IpoTe came 111 JIGKCUYHI OJUHUII € CEPHUO3ZHUM BUKIUKOM
JUISL TICpeKJIagadky, ajpke MOTPIOHO IepeaaTh He TUIBKU iXHIM 3MICT, a i aBTOPCHKHMA

3aayM, SIKM BOHU HCCYTh.
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3arajioM, BapTO CKa3aTH, 110 YKPATHChKUH MepeKya i€l JUIOT1i YUUTAETHCS I0BOJI1
JIETKO, TMepekiajadyka BAAJO BIATBOPIOE AaBTOPCBKHIM CBIT Ta #oro peanii ms
YKpaiHChKOTO yuTada. MokHa MOOaunTH, M0 NEpeKiIagadyka ooupae mepeKiaaanbKuit
MIPUHAOM JIJIS TIepEeKIIaly aBTOPChKUX HEOJIOT13MIB Ta BJIACHUX Ha3B 3a IBOMA KPUTEPISIMU:
1) uu BiTHOCHTHCS Ha3Ba JI0 MPOMOBHCTHX; 2) IO caMme I Ha3Ba Mo3Hadae (reorpadiaamii
00’€KT, IEPCOHAXkKA, TPEIAMET KYIbTYPH TOIIIO).

[Ipote mepeknagq Mae 1 CBOi HEIONIKMU: TIepeKiIaa JESIKUX TOIOHIMIB
HEIOCIIIIOBHUM, Ti caMi JIEKCUYH1 OJUHUIII TIEPEKIIAICHO TIO-PI3HOMY Y IBOX KHUTaX, a00
reorpadivyHi Ha3BM y TEKCTI HE CIIIBIAJAIOTh 3 Ha3BaMHU, 3a3HAUYCHWMM Ha KapTi Ha
dop3ami kHUTH. Yci 1l ApiOHHUII TICYIOTh BPaKEHHS BiJ YUTAaHHA Ta MOXYTh

CIIAHTCIIMYUTHU YU 3aIlIyTATHU YKpa'l'HCBKOFO quTayda.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

TBopH, AK1 HanmexaTh 10 XKaHPY (PeHTe3l, MalOTh YMMajO OCOOIUBOCTEH Ta €
HEeaOUSIKUM BHUKJIHUKOM JUIs MepekiagadiB. B Xoai mocimigkeHHs OyJio BHUSABICHO, IO
JIHTBICTH JOCI JOCHI/DKYIOTh >KaHPOBI MexXi (peHTe3i, OCKUIbKH Ief XaHp CHIIBHO
MOB’s3aHUM 13 THIIUMHU >KaHpaMU 1 BHJAUIMTH YiTKI XapaKTepHI O0COOJIUBOCTI (eHTe3l
HAJ3BUYaHO CcKJIaaHO. Bubip gaHOro JiTEpaTypHOro >KaHpy Cepell THIIMX BUKIMKAHUN
TUM (HaKTOM, IO aBTOPU TBOPIB (DEHTE31MHOTO KaHPY MOCTIHHO CTBOPIOIOTH HOBI CJIOBA
JUIsL TOTO, 1100 300pa3uTu peanii GeHTe31MHOro CBITY, SKI BIAPI3HAIOTHCS B THUX, IO
HasIBHI B peajbHOMY CBITI1 200 B3araji BiICyTH1, B TOM Yac K aBTOPH 1HIINX JIITEPATyPHUX
YKaHpIB JIUIII€ YACTKOBO BIAIOTHCS JO CTBOPEHHSI aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB.

TBOpH XyJ0KHBOI JTITEPATypH, a OCOOJIUBO TBOPH >KaHPY (peHTe31 MICTATh 6arato
aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, K1 YaCTO € BUKIMKOM JJIsl Iepekiiagada. B xo1 qociimkeHHs
aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB MM JOCHIIWIM Pi3HI NMPUYMHHU, 110 CIIOHYKAIOTh aBTOpa 0
CTBOPEHHSI Ta BXKMBAaHHS IUX JICKCHYHUX OJIMHUIL Y TekcTaxX. Cepel TOJOBHUX TaKUX
NPUYUH MOKHA BUJUIMTH HACTYMHI: 1) OaxaHHS Ha3BaTH reorpadiyHi MicCIls, IO
JIOTIOMOXE TMOOYyayBaTH YHIKaJIbHUM (GeHTe31MHuN CBIT; 2) OaXaHHS YHUKHYTH
TaBTOJOrIi; 3) Oa)kaHHA NPHUBEPHYTHM yBary 4yurada 1O CBOTO TBOpY; 4) BIJIICYTHICTh
NOTPIOHUX CIIIB Y MOBI JUIsl BAPAKEHHSI CBOTO 33yMY.

JleTanbHe DOCIIDKCHHS HasBHUX Kiacu(ikalllii HEOJOTi13MIB JIO3BOJIMIIO JIHTH
BHUCHOBKY, 1110 MPUHINNH KJIacU(iKyBaHHS ITUX JEKCUYHUX OJWHHIIb TPYHTYIOTHCS Ha
BpaxyBaHHI 0COOJIMBUX O3HaK HeoJori3miB. Cepes Tpyn BIACHUX Ha3B, sIKI MPUCYTHI B
0aratboX MOCTIHKEHUX KJIacu(iKallisax, MOXKHA BUIIJIUTH HACTYIHI: 1) aHTpOMOHIMHU; 2)
TONOHIMH; 3) TeoHiIMH; 4) 300HIMH; 5) XpOHOHIMH Ta iHII. KoXHa 13 Tpyn mMae cBOi
HIATPYIH Ta 0COOJIMBOCTI.

[Tpu nepeknai nepekiaagad 000B’A3KOBO Ma€ BPaXOBYBATH CIOCIO TBOPEHHS TOTO
YH 1HIIOTO HEOJori3My. AHali3 croco0iB TBOPEHHs HEOJIOTI3MIB B Cy4YacHii aHTTIHCHKI
MOBI J1aJI0 HaM 3MOTy JIHTH BUCHOBKY, III0 YUMAJIO CJIIB YTBOPIOIOTHCSI CaMe 3a PaxyHOK

BHYTPIIIHIX 3MiH Y MOBI.
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Metor Hamoro AO0CHIPKEHHS OYB aHaji3 XyIOXKHIX OCOOJIMBOCTEH, a came
B)KMBAHHS aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB 1 BJIACHUX HA3B y Cy4YacHIA JITepaTypl >KaHPY
denTesi, y 38 3Ky 3 4UM OyJIO 0OpaHO J1Ba XYA0KHI TBOPHU IHOTO KAHPY — JHIIOTIS T
HasBoto «Illictka Boponis» aBropku Jli bapayro y nepexnazni €nenun Jlackan, siki, Ha HaIll
TIOTJISA, MICTSTh YMMAJIO aBTOPCHKHUX HEOJIOTI3MIB Ta BJIACHUX HA3B JJIA MPOBEACHHS
aHam3y.

B mporieci mociimkeHHsT XyA0KHIX 0COOJMBOCTEH y TBOpaxX AWIOTIi HaMu OyJu
MIPOaHaJII30BaHI HACTYIHI TPYIU HEOJIOTi3MiB: aHTPOIOHIMH, 1IEOHIMHU, XPEMATOHIMH,
TEOHIMHM Ta TOIIOHIMH, OCTaHHSI 3 IKMX BKJIIOUa€ B ceOe TiApOHIMHU, XOPOHIMHU, OMKOHIMH,
ypOaHOHIMU Ta TOMOHIMHU. Taka Kiacuikaiis 3HAYHOIO MIPOIO TMOJIETIINIA aHaTi3
BUOKPEMJICHUX HAMH TIPUKJIA]IIB aBTOPCHKOTO CIIOBOTBOPCHHSI.

VY xoj1 aHani3y MU PO3KPUJIM 3HAYEHHSI aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB B XYI0KHbOMY
TBOp1, SIKE MOJsrae B Oa)kaHHI aBTOpa CTBOPHUTH YHIKAJIbHUI (PEHTE31MHMI CBIT Ta
BIIEBHUTH YWTaya B PEAIbHOCTI MOJI1i, 10 B1I0OYBAIOTHCS, a TAKOXK peali3yBaTH TBOPUYUI
3aJlyM aBTOPKH, JJI SIKOTO ICHYIOUOTO CJIOBHHUKOBOTO 3aIacy aHTJIIMChbKOT MOBU HE OYJI0
JOCTaTHBO. B pe3ynbTaTi JOCHIIKEHHSI CIOCO0IB TBOPEHHSI aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Y
JTWJOTIT MW BHUSBHWIM, IO aBTOpKa OLIbIIE BIAJa€ IepeBary TaKuM croco0am
CJIOBOTBOPEHHS, SIK adikcallisi, CJIOBOCKJIaIaHHS Ta TEJIECKOITIsl.

OkpiM TOro, BpaxOBYIOUM 3aBJAaHHS HAIIOrO JOCHIKEHHS, MM JOCIIIUIH
nepekIaaanbKi Tpancopmailii, siki OyJIM 3aCTOCOBaHI MEPEKIANAvKOI0 TP MepeKaii
OUIOTIT  YKpPaiHChbKOIO  MOBOIO.  byno  BUSBIEHO, 10  HAWNOIIMPEHIIIMMHU
NepeKIafallbKUMA  CTPATETisIMU  CIYTYBaJIM  TPAHCKOJYBaHHS,  OJIOMAalTHEHHS,
KaJIbKyBaHHS Ta KOHTEKCTyasbHa 3aMiHa. [Ipu anami3i nepeknamy, Oysao BUSBIEHO, IO
rojioBHa crpaTerist €nenn Jlackam cToCyeThCsl MPOMOBHCTHX 1 HEMIPOMOBHUCTHUX Ha3B y
TBOPi: MPOMOBHUCTI Ha3BH y TBOPI BOHA IMEPEKIanac 3a JOMOMOTOI KalbKyBaHHS abo
OJIOMAITHEHHS, MO0 TMepeaaTH 3MICT, a HEMPOMOBHUCTI Ha3BH — 3a JIONIOMOTOO

TPaHCKOyBaHHS, 1100 nepenatu Gopmy.
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[IpoananizyBaBIIM nepekiagalbki CTparerii, siki BUKOPUCTOBYE MEpEKIIagauka,
MOXHa JIWTH BHCHOBKY, IO TPU TEpPEeKJIaJii BJIaCHE aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SKi
MO3HAYaOTh MpPEAMETH TOoO0yTy, KyJIbTypu, enemMeHTH ¢uopu Ta  ¢ayHu
HAWUTMOMIMPEHIIIMMHU TEPEKIIaJallbKUMU CTpaTerisiMi Oylu TpaHCKoAyBaHHS (62%) Ta
onoMaiiHeHHs1 (23%), mepeknagavyka TakKoXX BAaBajacad 10 KaiubkyBaHHs (13%) Ta
KOHTEKCTyanbHOI 3aMiam (2%). [ BiATBOpeHHS IMEH Ta MPI3BHCHK MEpeKiagadka
HaNOUIbIlIe BUKOPUCTOBYE TpaHCKpuOyBaHHs (35%) Ta TpaHnchitepyBaHHs (32%), npoTe
TaKOX MOYXHA TOMITUTH KaybKyBaHHS (25%) Ta metonm omomamHeHHs (7%). Takox
MOXKHA MiJIcyMyBaTH, 110 44% TOMOHIMIB MEPEKIAACHO 3a JOMOMOTOI0 KallbKyBaHHS,
42% — 3a TONIOMOT010 TPAHCKPUOYBaHHS Ta TPAHCIITEPYBaHHS, a PEIITa — 3a JIOMIOMOTOI0
METO/11B IEPECTAHOBKH, MOp(hOrpaMaTuyHOi MoIM(DiKallli Ta KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMIHH.

MoskemMo IIATH BUCHOBKY, IO Yy OLIBIIOCTI BUMAAKIB OOpaHi MepekiiagalbKi
TpaHchopmallii J03BOJSUIM TEpeKiIafaylll MOBHICTIO mnepenaTtd  (GopMy 1 3MICT
aBTOPCHKOro HeousorizMy. IIporte 1HO1 3acTOcOBaHa cTpateris 0yJjia HEBAAJIMM BUOOPOM
1 PO3KPUTH aBTOPCHKUH 3a]1yM MepeKaiadill He BJaBajocs.

[lepcnexkTuBy mNOAAIBIIMX JOCHII)KEHb BOaYaeMO Yy BHUKOPUCTAaHHI aHAJI3Y
HeosorizmiB y auiorii JIi bapayro «Illictka BopoHiB» 1151 AOCTIPKEHb HEOJIOT13MIB B
iHIMX (EeHTEe31MHUX TBOpax abo0 JIGKCHYHUX OJMHMIb, IO HAJIEXKATh O IHIIHUX
ceMaHTHYHUX Tpyrn. OTpumaHi pe3yabTaTd AOCHIHKCHHS MOXYTh CIIYT'YBaTH
TEOPETUYHOIO 03010 ISl MOAAIBIIOT0 BUBUCHHSI aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Y XYIOKHIX
TBOpax »*aHpy (eHTe31 Ta Coco01B IXHHOTO MEPEKIIATy 3a JOTIOMOTOI0 PI3HUX JIEKCUUHUX

nepeKIaaanbKux Tpanchopmartiu.
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Summary

The research is dedicated to the adequate translation and difficulties which may
occur in the process of translation of neologisms and proper names used in literary works
of the fantasy genre. The object of the research is the duology “Six of Crows” by an
American writer Leigh Bardugo. The subject of the study is the reproduction of Lee
Bardugo's author's neologisms in the Ukrainian translation of the duology “Six of Crows”.
During the research different works of both Ukrainian and foreign linguists were studied,
for example, the works of V. Karaban, O. Selivanova, M. Kochergan, G. Labinska and
others. Some online resources were also used, for example, the online edition of the
English-language newspaper “The Guardian”. The illustrative material of the research was
Leigh Bardugo’s duology which consists of two books: “The Six of Crows” and “The
Crooked Kingdom” as well as the texts of this duology in Ukrainian translated by Yelena
Daskal. The purpose of the study is to analyze different ways of creating the author’s
neologisms in Leigh Bardugo’s fantasy work “Six of Crows” and ways of their translation
and to find out the reasons for using certain ways. In order to achieve the goal, we need
to analyze the author’s neologisms and their meaning in the work, consider the difficulties
of translating proper names or other author’s neologisms, determine the criteria for
evaluating the quality of translation, characterize the methods used to translate the
author’s neologisms, analyze ways of translating neologisms and their adequacy,
determine the regularities of the usage of translation techniques. In order to achieve the
main tasks of the research different methods were used, namely the descriptive method,
the component analysis, the transformational analysis, the method of contextual analysis,
the comparative stylistic analysis and the method of multiple calculations.

In accordance with the set goal and tasks of the research, the research work consists
of an introduction, 2 chapters with conclusions to each of them, general conclusions, a list
of used sources and appendices. In the first chapter, “Features of Leigh Bardugo’s duology
“The Six of Crows” and the problems of its translation”, the we considered theoretical

background regarding the peculiarities of the fantasy genre, methods of creation of
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author’s neologisms, problems of classification of these lexical units and methods of their
translation in the Ukrainian translation of the chosen books. The second chapter “The
author’s neologisms and proper names in Leigh Bardugo’s duology “The Six of Crows”
and their reproduction in the Ukrainian translation by Yelena Daskal” presents an analysis
of the meaning of the author’s neologisms and proper names used in Leigh Bardugo’s
duology, the ways of their creation, as well as the translation transformations used by
Yelena Daskal. In the general conclusions, the theoretical and practical results of the
conducted research are presented, as well as the prospects for further research in the field
of analysis of the author’s neologisms in artistic works of the fantasy genre are outlined.
The appendices are presented by three charts that show the results of our research
regarding the percentage ratio of the translation transformations that were used.

In the research, different types of neologisms and proper names used in the duology
books were analyzed, as well as the translation strategies that were used by the translator
Yelena Dascal. In the process of researching artistic features in the books of the duology,
we analyzed the following groups of the author’s neologisms: anthroponyms, ideonyms,
chrematonyms, theonyms, and toponyms. In the analysis, we revealed the meaning of the
author’s neologisms in the chosen duology as well as their purpose, which consists in the
author’s desire to create a unique fantasy world and convince the reader of the reality of
it, as well as to realize the author’s creative idea, for which the existing vocabulary of the
English language was not enough. As a result of the study of the ways of creating the
author’s neologisms in the duology, we found that the author prefers such ways of word
creation as affixation, word formation and telescoping.

As a result of the research, we found out the groups of neologisms that the author
used in the analyzed books, the ways of word formation that the author used, the most
common translation strategies that were used by the translator, the adequacy of the
Ukrainian translation of the analyzed books, the regularity of the usage of translation
techniques. As a result of the analysis, it was found that the translator used different

strategies depending on the method of word formation and the context in which a
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neologism or a proper name was used. The translator chooses a translation method
considering whether a proper name is an eloquent name and taking into account the object
which this name denotes. Transcoding, domestication, calque translation and contextual
substitution were found to be the most common translation strategies. The translation was
analyzed with a set of appropriate criteria, namely compliance with the original text,
natural flow of the translated text, compliance with the norms of the target language,
rendering the author’s idea by means of the target language and compliance with the style
of the original text.

As the result of the research, it can be concluded that in most cases the chosen
translation transformations allowed the translator to fully convey the form and content of
the author's neologism. However, sometimes the applied strategy was an unsuccessful
choice and the translator failed to reveal the author's intention.

Keywords: fantasy, neologisms, proper names, adequate translation, translation

strategies.
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